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$ THIS READER is primarily intended 
for use with its companion volume, 
The Basis and Essentials of Russian. 
Both books are planned to provide a 
scientifically ascertained minimum of 
grammar and vocabulary, enough to 
express the most frequently recurring 
ideas of everyday life. No rarities or 
subtleties obstruct the learner. 


« Books in this series differ from 
ordinary language books and readers 
in the careful and logical selection 
of the material offered. They aim at 
giving the student a sound, non-techni- 
cal working knowledge, so that he 
can make up phrases at will and under- 
stand a newspaper or a page of prose 
in the language he has learnt. Special 
attention is always given to modern 
usages and spelling, and to clear typo- 


graphy. 
$ This Reader can be used in con- 


junction with any language system, 
or for revision. 
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PRELIMINARY NOTE ON HOW TO USE 
THIS BOOK 


This book is intended to be a companion and 
practice book to assist the student in becoming 
thoroughly familiar with the grammar and vocabulary 
contained in the BASIS AND ESSENTIALS OF 
RUSSIAN by Charles Duff and A. M. Krougliakoff. 
That work should be carefully perused before the 
present book is approached, although it is not neces- 
sary to know all the rules and words in the ‘ Basis 
and Essentials’ before beginning to work through 
the excercises in the pages which follow here. The 
grammar is best mastered by observing how it is 
applied in examples, and it is merely necessary to 
know general principles before attempting the 
following excercises. The student should take this 
Reader section by section with the ‘ Basis and Essentials’ 
and he will find that it clarifies the rules of grammar 
and helps him to commit them to memory. It would be 
misleading to say that the path is an easy one. Practice 
and repetition are bound to be effective in the end; 
and the student should not be dismayed if he feels that 
his progress is at first somewhat slow. Nor should he 
hesitate to push ahead if he should feel that he had not 
completely mastered a page. It is better, on a first 
perusal, to run through Parts One and Two of this 
Reader with the object rather of understanding the 


У 


workings of Russian grammar than of memorizing 
words and phrases. Part One is intended to drive 
home the rules of grammar, and Part Two to show 
their application in everyday Russian. Part Three is 
for practice in reading and to enable the student to 
absorb the Essential Vocabulary of the language. Both 
Parts Two and Three should be read and re-read until 
they are known almost by heart. From that moment 
onwards, the student should have aquired a very 
practical knowledge of the language, and the only 
further advice we have to offer is that he should miss 
no opportunity of speaking with Russians, listening to 
Russian broadcasts, and reading good Russian literature. 

The interlinear translation in the first part is literal : 
it is so literal that occasionally the order of words 
in the English differs from that of normal English; 
and there are other slight idiosyncrasies. It would 
have been quite easy for us to alter the phraseology - 
into more idiomatic English, but to do so would be 
to add to the difficulties of the learner. He will find 
it a great advantage to have, throughout Part one, 
an exactly equivalent English word underneath each 
Russian one; or occasionally an alternative phrase or 
word in the interests of clarity. It will also be noticed 
that words have been introduced which may not be 
found in the vocabulary in the Basis and Essentials. 
These will be found to be useful supplementaries, 


and they should be memorized. 


CHARLES DUFF, 
General Editor 
London, January 1938. BASIS AND ESSENTIALS SERIES 
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NOTE ON TEXT 


In Parts Il and Ш, the English text is from ‘‘Еуегудау 
Basic ” by L. W. Lockhart, and '' Gulliver in Lilliput” 
by Jonathan Swift, put into Basic by C. Hughes 
Hartmann. Both published by Kegan Paul, Trench, 
Trubner and Co., London, for the Orthological 
Institute, 10, King's Parade, Cambridge, England. The 
entire Russian text in this book is by A. M. 


Krougliakoff. 
C. D. 
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PRELIMINARY EXERCISES 
IN PRONUNCIATION 


The Basis and Essentials of Russian, pp. 1-12. 


The student is advised to use these preliminary 
exercises for the sole purpose of making himself 
thoroughly familiar with the alphabet and the prin- 
ciples of pronunciation. He need not at this stage 
attempt to work out the reasons for the grammar, 
though he should do so on a second perusal. The 
translation is word for word. 


Англия  бчень густо населена. Большие 
Angleeyah ohchyen! goostoh nassyelyenah. Bohl'sheeye 


England (is) very densely populated. Big ships 


корабли плавают no морям. Вётер дует в 
korahblee plahvahyoot poh moryahm. Vyetyer dooyet v 
navigate on the seas. Wind blows in 
none. Гброд стойт на берегу реки. 


pohlye. Gohrod stoheet nah byeryegoo ryekee. 
the field. The town stands on the shore of the river. 


Дерёвья покрыты снёгом. Еврбпа отделена 
Dyeryevyah pokryty snyegohm. Yevrohpah otdyelyenah 
Trees are covered with snow. Europe is separated 


1 Note. In these exercises, in the imitated pronunciation a 
' after the palatalised consonant, i.e. one to be pronounced 
‘soft,’ represents b (soft sign); bl is represented y, the two 
dots over у to show that bl is not quite the same as English y— 
it is much harder and has to be pronounced almost with 
clenched teeth. 


от Амёрики Атлантическим Океаном. 
oht  Amyereekee — Ahtlahnteechyesskeem Ohkyeahnohm. 
from America by (the) Atlantic Ocean. 


Жизнь муравьёв полна — MHTepéca. Завтрак 
Zheezn' moorahvyev pohlnah eentyeryessah. Zaftrak 
Life of ants is full of interest. Lunch 
был xopowó приготбвлен. Испания находится 

byl khoroshoh preegotohvlyen. Eespanneeya nakhohdeetssyah 
was well prepared. - Spain is situated (lit.: 
Ha Пиренёйском полубстрове. Каждый день 


nah Peeryenyeysskom pohloo-ohstrovye. Kahzhdyy dyen’ 
finds itself) in the Pyrenees peninsula. Every day 


случается чтб-нибудь нбвое. Лёгкий 
ssloochahyetssya shtoh-neobood' nohvohye. Lyohkhkeey 
happens something new. (A) light 
веторбк коснулся моего лица. Мост 
vyetyerohk kosnoolssya mohyevoh leetsah. Mohsst 
breeze touched my face. (A) 
стрбится над каналом. Надёжда 
sstroheetssya паһа kahnahlohm. Nadyezhdah 
bridge is being built over the canal. Hope 
никогда не покидает нас. Ошибка не 
neekohgdah nye pokeedahyet  nahss. Osheepkah nye 
never leaves us. (A) mistake 
преступлёние. Помогайте нуждающимся 


pryesstooplyeneeye. Pomogahytye noozhdah yooshtcheemssya 

(is) not a crime. Help those wanting your help. 

в вашей пбмощи. Ребёнок сидит на руках 

у vahshyey pohmoshchee. Ryebyohnok seedeet nahrookahkh 
The child sits on the lap (in 


2 


y матери. | Собака = вёрный друг 


оо mah-tyeree. Ssobahkah vyernyy droog 
arms) of the mother. Dog (is) faithful friend 
человёка. Товарищ Moeró брата возвратился 
chyelovyekah. Tovahreeshch moyevoh brahtah vozvrahteelss ya 
of man. Comrade of my brother returned 
вчера ночью. Учитель мойх детёй 
fchyerah nohchyoo. Oocheetyel’ moheekh dyetyey 
yesterday (at) night. The teacher of my children 
ещё бчень  мблод. Фрукты в Этом году 
yeshchoh ohchen’ mohlod. Frookty v aytem godoo 
is still very young. Fruits (in) this year 
довбльно  дброги. Холбдная погбда не 
dovohl'no dohroghee. Kholohdnayah pogohdah nye 
are rather expensive. Cold weather does not 
вредит  здорбвью. Цена хлёба поднялась на 
vryedeet zdorohvyoo. Tsyenah khlyebah podnyalass’ nah 
injure health. The price of bread rose by 
дёсять копёек. Чёрный туман иногда 
dyessyat’ kopyeyek. Chyornyy toomahn eenogdah 
ten kopecks. Black fog sometimes covers 
покрывает ‘Улицы Лӧндона беенью и зимою. 


pokryvahyet ooleetsy Lohndonah ohssyen’ yoo ее zeemohyoo. 
the streets of London in autumn and winter. 


Ширбкие дорбги соединяют между 
Sheerohkeeye dorohghee ssoyedeenyayoot myezhdoo 
Wide roads connect (between themselves) large 


соббю большие города. Щёки старика 
ssobohyoo bohl’ sheeye gorohdah. Shchohkee sstahreekah 
cities. (The) cheeks of 


были покрыты седбю бородбю. Этот 
bylee pokryty ssyedohyoo bohrohdohyoo. Aytoht 
the old man were coverd with grey beard. This 


камень тяжелбе тогб. Южные страны 
kahmyen' tyazhyelyeye tahvoh. Yoozhnyye — sstrahny 
stone is heavier than that. Southern countries 
Tennée сёверных. Язык каждого 

typlyeye ssyevyernykh. Yazyk kahzhdahvoh 
are warmer than northern. The language of 
нарбда имёет свой осббые качества. 


nahrohdah еетуеуес ssvohee ohssohbyye kahchyesstvah. 
each people has its peculiar qualities. 


Английский климат приятнее всего весною 
Ahngleeysskeey kleemaht preeyatnyeye vssyevoh vyessnohyoo 
(The) English climate is most pleasant in Spring 


M лётом. 
ee lyetohm. 
and in Summer. 


NOUNS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 13—30 


When the student feels that he has a general grasp 
of the principles of declension, he should attempt to 
explain to himself the reasons for the following noun- 
forms, in the manner indicated in the first 15 lines in 
which, after each Russian noun will be found in 
brackets letters to indicate declension and the case. 
Thus (MHG) indicates Masculine, Hard, Genitive; 
(FSA) Feminine, Soft, Accusative, etc. Small “р” 
stands for **plural."' 


Апельсйн (MHN) 
Orange 
Артиста (MHG) 
Of the artist 
Башмаку (MHD) 
To the shoe 
béper (MHA) 
Coast, shore 
Брата (MHA) 
The brother 
Билётом (MHI) 
By ticket 

O Bore (MHL) 
About God 

Ha вбздухе (MHL) 
In the air 
Вагбны (MHNp) 
Rail cariages 


Berpá (MHNp) 
Winds 

Дома (MHNp) 
Houses 
Ножй (MHNp) 
Knives 

Boka (MHNp) 
Sides 

Стуки (MHNp) 
Knocks 
БЫКИ (MHNp) 
Bulls 

Глаза (MHNp) 
Eyes 

Долгй (MHNp) 
Debts 
Друзёй (MHGp) 
Of friends 


BeuepóB (MHGp) 
Of evenings 
Врачёй (MHGp) 
Of physicians 
Вкусам (MHDp) 
To tastes 
Вопрбсы (MHAp) 
Questions 
Bonocá (MHAp) 
Hair 

Врагами (MHip) 
By enemies 

О выборах (MHLp) 
About elections 
Fonoca (MHAp) 
Voices 

Конь (MSN) 
Horse 

_ Гербй (Msn) 
Него 

Горшка (MHG) 
Of the pot 
Гброда (MHG) 
Of the town 
Дня (MSG) 

Of the day 
Дождю (Msp) 
To the rain 
Желудок (MHA) 
Stomach 


Жрёбий (MSA) 
Lot 

Звёрем (Msi) 

By beast 

О камне (MSL) 
About the stone 
Картбфель (MSN) 
Potatoes 
Кашель (MSN) 
Cough 

Hopa6nÁ (MsNp) 
Ships 

Корнёй (MsGp) 
Of the roots 
Семёй (FsGp) 

Of families 
Hoponsim (MSDp) 
To the kings 
Басен (FsGp) 

Of fables 

HÓCTM (FSNp) 
Bones 

Векселя (MsNp) 
Bills of exchange 
Лагерями (Msip) 
By camps 

О лебедях (MsLp) 
About swans 
Лёстница (FHN) 
Staircase 


Нрыши (FHG ) 
Of the roof 
Газёты (FHG) 
Of the newspaper 
Ногй (FHG) 

Of the foot, leg 
 Jlópke (FHD) 
To the boat 
BáHHy (FHA) 
The bath 
Луну (FHA) 
The moon 
Маркою (FHI) 
By the stamp 
Пищею (FHI) 
By food 

Ha мачте (FHL) 
On the mast 
Машины (FHNp) 
Machines 
Груши (FHNp) 
Pears 

Руки (FHNp) 
Hands, arms 
ВИЛКИ (FHNp) 
Forks 

Минут (FHGp) 
Of minutes 
Могӣлам (FHDp) 
To the graves 


Монёты (FHAp) 
Coins | 
Надёждами (FHip) 
By hopes 

О науках (FHLp) 
About sciences 
Земля (FSN) 
Earth, land 
ДЯДЯ (MsN) 
Uncle 

Линия (FSN) 
Line 

Ночь (FSN) 
Night 

Тамбжни (FSG) 
Of the custom-house 
Станции (FSG) 
Of the station 
Лбшади (FSG) 
Of the horse 
Дбле (FSD) 

To the share 
Памяти (FSD) 

To memory 
Кухню (FSA) 
The kitchen 
Партию (FSA) 
The party 
Честь (FSA) 
Honour 


Bypeto (Fsi) 

By the storm 
Армиею (Fs!) 

By the army 
Болёзнью (Fs!) 

By illness 

Зарёю (FSI) 

By the dawn 

В бане (FSL) 

[п the bath-house 
О змеё (FSL) 
About the snake 
O6 истбрии (FSL) 
About history 
О жизни (FSL) 
About life 
Капли (Е5Мр) 
Огор$ 

`Комёдии (ғѕмр) 
Comedies 
Гавани (FSNp) 
Harbours 

Миль (FsGp) 

Of miles 

Hónui 

Of copies 
Лӣчностей 

Of personalities 
Пёсням 

To songs. 


Лёкциям 

To lectures 
Мыслям 

To thoughts. 
Потёри 

Losses 

Нации 
Nations 
Нровати 

Beds 

Cémbu 
Families 
Craton 
Articles 
Недёлями 

Ву weeks 
Операциями 

By operations 
Радостями 

By joys 

О шёях 

About necks 
Дочерями 

By daughters 
О матерях 
About mothers 
О кбпиях 
About copies 
За дверями 
Behind the doors 


О цепях 
About chains 
Бёгство 

Flight 

По достбинству 
According to worth 
Блюду 

То the dish 
Желёзом 

By iron 

Ha мёсте 

On the spot 
Bénpa 

Buckets 
Времена 
Times 

Войск 

Of armies 

B rópne 

In the throat 
0 3ne 

About evil 
Дела 

Affairs, Businesses 
Дерёвья 

Тгееѕ 

Вина 

Wines 

Зеркал 

Of mirrors 


Зёрнам 

To the grains 
Honécam 

To wheels 
Знакомства 
Acquaintances 
Облака 

Clouds 
Имуществами 
By properties 
О качествах 
About qualities 
Движёние 
Movement 
Здоровья 

Of health 
Дитяти 

То the child 
Дыхание 
Breath, breathing 
Питьё 

Drink 
Желаньем 

By wish 
Животные 
Animals 

имена 

Names 
Знамёна 


Standard, flags 


Затруднёний 
Of difficulties 


Завоеваниям 

То conquests 

Детёй 

Children (асс.) 

Мнёниями 

By opinions 

B платьях 

In dresses 

Ha полях 

On the fields 

Чашка чаю 

Cup of tea 

Ложки мёду 

Spoons of honey 

Ha полу комнаты 

Оп the floor of the room 

Зубы Bo рту собаки 

Teeth in the mouth of the 
dog 

Звук гблоса ученика 

Sound of voice of the 
pupil 

Голоса учителёй 

Voices of teachers 

Сумка Доктора 

Bag of doctor 


Профессора Университётов 
Англии 

Professors of the Uni- 
versities of England 

Листья дерёвьев 

Leaves of trees 

Друзья сыновёй 

Friends of sons 

Листы книги 

Leaves of the book 

Римляне—жители Рима 

Romans—inhabitants of 
Rome 

Хвост котёнка 

Tail of a kitten 

Пара статёй 

Couple of articles 

Платья дбчери 

Dresses of the daughter 

Облакам небёс 

To clouds of the skies 

Игрушкам дитяти 

To toys of the child 

Дни мёсяца 

Days of the month 

Сёрдце человёка 

Heart of man 

Сердёц людёй 

Of the hearts of men 


ADJECTIVES 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 30-38. 


Again, as in the case of nouns, the student should 
endeavour to explain to himself the case and number 
of the parts of the adjective given with the nouns in 
the following examples. Frankly, this first stage of 
learning the language must inevitably be a little 
tedious, but we believe that it will prove to be the 
quickest way towards mastery. 


Ясный день 

Clear day 

Сырбй климат 

Damp climate 

Юного солдАта 

Of (the) youthful soldier 
Южному мбрю 

To (the) southern sea 
Щёдрому человёку 

То (a) generous man 
Чуждым путём 

Ву (a) strange way 

06 иностранном rócre 
About (a) foreign guest 
Чудёсные подарки 
Wonderful gifts 

Чистых щёк 

Of clean cheeks 
Чёстным людям 

To honest men 


Чёрные столы 

Black tables 

Частыми ударами 

By frequent blows 

О частных гражданах 

About private citizens 

Центральная станция 

Central station 

Цёлой страны 

Of (the) entire country 

Цённой мысли 

То valuable thought 

Храбрую армию 

Вгауе army (acc.) 

Холбдною погбдою 

Ву cold weather 

O6 усталой путешёственнице 

About (a) tired traveller 
(fem.) 


Успёшные ученицы 
Successful pupils (fem.) 
Тёмных ночёй 

Of dark nights 

Толстые руки 

Thick (stout) arms, hands 
Твёрдыми мёрами 

By firm measures 

В счастливых сёмьях 

In happy families 
Тяжёлое брёмя 

Heavy burden 
Тщательного приготовлёния 
Of careful preparation 
Точному энанию 

To exact knowledge 

О тёплом течёнии 

About (а) warm current 
Трудные времена 

Difficult times 

Умных детёй 

Of clever children 
Нруглым колёсам 

: To round wheels 

Тайные собрания 

Secret meetings 

Сырыми яйцами 

By raw eggs 

В удобных местах 

In comfortable places 


Лёгкий урбк 

Easy lesson 

Тбнкого пальца 

Of thin finger 

Срёднему уровню 

To the average (middle) 
level 

Спящего ребёнка 

Sleeping child (acc.) 

Co сладким сахаром 

With sweet sugar 


Ha свёжем масле 
On fresh butter 


Рёдкие случаи 

Rare occasions 
Пылких характеров 

Of fiery characters 
Практйческим шагам 
То practical steps 
Послёдние года 

Last (latest) years 
Низкими дбмиками 

By low little houses 
06 отсутствующих друзьях 
About absent friends 
Нижняя nopóra 

Lower road 

О прёжних временах 
About former times 


Недавней войны 

Of (the) recent war 
Наимёньшей ошибке 

То the least error 
Корбткою дорогой 

By (а, the) short road 
Ha мягкой травё 

On soft grass 

Маленькое oKHÓ 

Small window 

Синего сукна 

Of blue cloth 

Нелбвкому движёнию 

То awkward movement 
Жёнское чутьё 

Feminine instinct 
Ранним утром 

By (in) early morning 
О прёжнем ycnéxe 

About former success 
Крайние мнёния 

Extreme opinions 
Надлежащих суждёний 

Of proper judgements 
Коммёрческим предприятиям 
Tocommercial enterprises 
Йскренние привётствия 
Sincere greetings 
Великим именам 

To great names 


Жестбкими нападёниями 

By cruel attacks 

06 ббщих делах 

About common affairs 

Зелёный дуб 

Green oak 

Cron зёлен 

The table (is) green 

Здорбвая жёнщина 

Healthy woman 

Жена здорбва 

The wife is healthy (in 
good health) 

bénoe яйцо 

White egg 

Облако 6éno 

Cloud (is) white 

Долгий путь 

Long journey 

Урбк дблог 

Lesson (is) long 

Хорбшая пища 

Good food 

Комната хороша 

Room (is) good 

Глубокое ósepo 

Deep lake 

Море глубоко 


Sea (is) deep 


Лев сильнёе тигра 

Lion(is )strongerthantiger 

Брат моложе сестры 

Brother (is) younger than 
sister 

Хлеб дешёвле мяса - 

Bread (is) cheaper than 
meat 

Лучший ученйк B шкбле 

Best student т the school 


Самая ширбкая река Bo 
Франции 

The widest river т France 

Старёйший член Парламента 

The oldest Member of 
Parliament 

Февраль корбче всех мёсяцев 

February (is) shorter than 
all (other) months 


NUMBERS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 39—46. 


Один желёзный ключ 
One iron key 
Одна красйвая картина 


One beautiful picture 


Однб пустбе Benpó 
One empty bucket 


Одногб нбвого автомобиля 
Of one new automobile 


Одной тёмной annén 


Of one dark avenue (alley) 


Одногб вкусного блюда 
Of one tasty dish 


Одному mononóMy адвокату 

То one young advocate 
Одной спёлой ягоде 

To one ripe berry 

Одному новому cnóBy 

То one new word 

Одногб умного актёра 

One clever actor (acc.) 
Одну многочисленную армию 
One numerous army (асс. ) 
Однб всемирное благо 

One universal welfare (good) 
Одним шумным базаром 

Ву one noisy market 
Одною интерёсною баснею 

By one interesting fable 
Одним обширным богатством 
By one vast wealth 

Ha однбм деревянном мосту 
On one wooden bridge 

06 однбй старинной монёте 
About one ancient coin 

06 onuóm большом rope 
About one great sorrow 
Однй счастливые люди 

Some happy men (people) 
Одних русских газёт 

Of some (solely) Russian newspapers 
Одним старым городам 

То some (solely) old cities 
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Одних старших дочерёй 

Only older daughters (асс.) 
Одними мирными гражданами 

Ву some (only) peaceful citizens 
На одних ложных обещаниях 

On some (solely) false promises 
Два тйхих гблоса 

Two gentle voices 

Две удббных /удббные/ гостинницы 
Two comfortable hotels 

Двух милых детёй 

Of two lovely children 

Двум тёплым дням 

То two warm days 

Два длинных договбра 

Two long contracts (acc.) 

Двух высбких англичан 

Two tall Englishmen (асс.) 

Две гладкие /гладких/ доскй 

Two smooth boards (асс.) 
Двух маленьких дёвочек 

Two little girls (асс.) 

Два узких окна 

Two narrow windows 

Двумя величайшими государствами 
Ву two greatest States 

B двух самых дорогих местах 

In two most expensive places 
Три разнообразных вйда 

Three diverse views (aspects) 
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Трёх южных нарбдов 

Of three southern nations (peoples) 
Трём сёверным странам 

To three northern countries 
Три стальных /стальные/ ящика 
Three steel boxes (acc.) 

Трёх русских крестьян 

Three Russian peasants (acc.) 
Три внезапные смёрти 

Three sudden deaths (асс.) 
Тремя бстрыми булавками 

By three sharp pins 

O трёх будущих экзаменах 

About three future examinations 
Четыре врёмени года 

Four times (seasons) of the year 
Четырёх блёдных лиц 

Of four pale faces 

Четырём дочерям одногб отца 

То four daughters of one father 
Четыре стакана вина 

Four glasses of wine (асс.) 
Четырёх мужественных солдат 

Four brave soldiers (acc.) 
Четырьмя молчалйвыми мальчиками 
By four silent boys 

B четырёх своббдных республиках 

In four free republics 

Пять каменных домов 

Five stone houses 


Пятй основных добродётелей 

Of five fundamental virtues 
NATH тайным желаниям 

To five secret wishes 

О пяти частях свёта 

About five parts of the world 
Оба Genpá человёка 

Both hips of the man 

Обе трудные /трудных/ задачи 
Both difficult tasks i. 
Оббих ушёй живбтного 

Of both ears of the animal 
Обёих ног обезьяны 

Of both feet (legs) of the monkey 
Оббим глазам дёвушки | 

To both eyes of the young girl 
Оббих младших сестёр 

Both younger sisters (acc. ) 
Оба новых инструмёнта 

Both new instruments (асс.) 
Оббими родителями ребёнка 

By both parents of the child 
На обёих сторонах улицы 

On both sides of the street 

Ha оббих берегах быстрой рекй 
On both shores of a rapid river 
Сто сброк кбмнат | 
One hundred and forty rooms 
Ста сорока странйц книги 


Of one hundred and forty pages of the book 
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Ста сорока рабочим фабрики 

То one hundred and forty workmen of the factory 
Семь дней недёли 

Seven days of the week 

Первый час дня 

First hour of the day 

Вторая лёстница 

Second staircase 

Трётье объявлёние B газёте 

Third announcement in the newspaper 

В бзраст четвёртого сына 

Age of the fourth son 

Глубина пятой гавани Германии 

The depth of the fifth harbour (port) of Germany 
Форма шестбго окна цёркви 

The form of the sixth window of thè church 
Награда седьмому ученику в классе 

Reward to the seventh pupil in the dies 

Восьмую овцу из стада 

The eighth (асс.) sheep from the flock 

Под девятым дёревом сада 

Under the ninth tree of the garden 

На десятой секунде одиннадцатой минуты двенадцатого часа 


Оп the tenth second of the elventh minute of the 


twelfth hour 
Трикадцатое числб Января мёсяца 


The thirteenth number (day) of the menih of January 
У четырнадцатой колбнны длинной галлерёи Британского Музёя 
By the fourteenth column of the long gallery of the 


British Museum 
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Пятнадцатый удар грома 

The fifteenth stroke (peal) of thunder 

Двадцатую дюжину яйц 

The twentieth (acc.) dozen of eggs 

Двадцать вторбй разсказ B книге для детёй 

Twenty-second tale (story) in the book for children 

B триста пятьдесят шестой главё 

In the 356th chapter 

Из тысячи M однбй нбчи 

From the 1001 Nights 

[flonoBÁHa населёния села—три тысячи двёсти дёсять лиц 
мужского nóna и две тысячи девятьсбт девянбсто 
два лица жёнского пола 

One half of the population of the village 3210 persons 
of male sex and 2992 persons of female sex 

Около трёх четвертёй жителей страны —горожане 

About three quarters of the inhabitants of the country 
are townsfolk 

Треть фунта масла и полторы бутылки молока 

One third of a pound of butter and 11 bottles of milk 

Который час? 

What time is іс? 

Без чётверти час дня 

Quarter to one p.m. (of the day) 

Чётверть вторбго нбчи 

Quarter past one a.m. (of the night) 

Двадцать минут трётьего 

Twenty minutes past two 

Без двенадцати минут BÓCeMb вёчера 

Twelve minutes to eight p.m. (of the evening) 
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Семь часбв утра 

Seven o’clock a.m. (of the morning) 

Половйна четвёртого дня /по-полудни/ 

Half past three p.m. (of the day, of the afternoon) 


Без семй девять 
7 minutes to nine 


Москва, десятого сентября тысяча девятьсот двадцать BOCb- 
мого года 

Moscow, оп the tenth of September 1928 

Двадцать четвёртое ноября 


The 24th of November 
К пёрвой половӣне августа 
Towards the first half of August 


Около семнадцатого мая 


About the |7th of May 


Брат старше сестры: ему двадцать семь лет, a ей лишь 
девятнадцать 

Brother is older than sister: he is 27 years old, but 
she is only 19 

Племянница сосёда моложе внука сосёдки: ей тӧльно 
пятнадцать лет, a ему ужё двадцать четыре 

Niece of the neighbour (male) is younger than the 
grandson of the neighbour (female): she is 
only |5 years old, but he is already 24. 

Ему будет шестьдесят Bocemb лет пёрвого января тысяча 
девятьсбт сброк вторбго гбда 

He will Бе 68 years old оп the Ist of January 1942. 

Скблько стбит фунт яблок? 

How much costs а pound of apples? 
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Cópok пять копёек 

45 copecks 

По чём /скблько стбит/ метр красного сукна? 
How much costs a metre of red cloth? 
Пб три рубля тридцать две копёйки 

(At) 3 roubles 32 copecks 

По дёсять рублёй дюжина 

(At) 10 roubles a dozen 

Скблько стбит солёная рыба? 

How much costs salted fish ? 
Гривенник /дёсять копёек/ штука 

[0 copecks a piece 


PRONOUNS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 47-51 


Я иты — братья 

| and thou are brothers 
Он—мой сын 

_ Не is my son 

Она—твоя сестра 

She is thy sister 

Мы бба—англичане 

We both are English(men) 
Вы и онй—русские 

You and they are Russians 
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У меня, y тебя и y негб—однй и тё же родители 
|, thou and he have the same parents 

Eró две дбчери—мой сёстры 

His two daughters are my sisters 

Сыновья TBoeró отца и твоёй матери—твой братья 
Sons of thy father and of thy mother are thy brothers 
Hro Этот ребёнок? 

Who is this child? 

Он—внук моегб ближайшего друга 

He is grandson of ту nearest friend 
Сколько вам лет? 

What age are you? 

Мне двадцать одӣн год 

| am 21 

Наш общий идеал 

Our common ideal 

У Hero своя идёя 

Не has his own idea 

Твоё имущество 

Thy property 

Вашего имени 

Of your name 

Моему искусству 

To my art 

Наше качество 

Our quality (acc.) 

Вашим колебанием 

Ву your hesitation 

О твоём колесё 

About thy wheel 
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Мой ковры 

Му carpets 

Твойх интерёсов 

| Of thy interests 

Ero капиталам 

To his captials 

Наших капитанов 

Our captains (acc.) 

Ваши карандаши 

Your pencils (acc.) 

Рабочий co свойми инструмёнтами 
Workman with his instruments (tools) 
B их карманах 

In their pockets 

Моя новая квартира 

My new flat (apartment) 
Твоёй любимой книги 

Of thy favourite book 

Её бёлой KopóBe 

То her white cow 

Нашу коммёрческую компанию 
Our commercial company (acc.) 
За вашей комнатой 

Behind your room 

06 их KOHTOpe 

About their office 

Этот сырбй климат 

This damp climate 

Этого глуббкого колбдца 


Of this deep well 
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Этому корйчневому конвёрту 
То this brown envelope 
Этот бстрый конёц 

This sharp end (acc.) 
Этого быстрого кбня 

This rapid horse (асс.) 
Этим Узким корридбром 

By this narrow corridor 
На Этом английском кораблё 
On this English ship (vessel) 
Эти старинные костюмы 
These ancient costumes 
Этих тбнких костёй 

Of these thin bones 
Этим желёзным кроватям 
То these iron beds 

С Этими латинскими крестами 
With these Latin crosses 
В этих зелёных кустах 

In these green bushes 

To больш бе количество 
That large (big) quantity 
Toró круглого колёна 

Of that round knee 

Tomy золотбму кольцу 

To that gold ring 

To птичье крылб 

That bird's wing (acc.) 
Тем OcTpbim лёзвием 


By that sharp blade 
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O Tom гбрьком лекарстве 
About that bitter medicine 
Та маленькая лавка 

That little shop 

Той яркой лампы 

Of that bright lamp 

Той интерёсной лёкции 

To that interesting lecture 
Ty ленйвую ученйцу 

That lazy pupil (fem. acc.) 
Tóio длинною лёнтою 

By that long ribbon 

О той пблной лунё 

About that full moon 

Эти наши лбдки 

These our boats 

Этих добрых людёй 

Of these kind men 

Этим вашим красивым лицам 
To these your beautiful faces 
Эти наши деревянные лбжни 
These our wooden spoons (acc.) 
Этими мгновёниями 

By these moments 

0б Этих сибирских медвёдях 
About these Siberian bears 
Te почтовые марки 

Those postage stamps 

Тех твёрдых металлов 

Of those hard metals 
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Tem южным растёниям 

To those southern plants 

Te голубые /сйние/ небеса 

Those blue skies (асс.) 

Tex бёдных старых носйльщиков 
Those poor old porters (acc.) 

C тёми континентальными нациями 
With those continental nations 
О тех наших вёрных друзьях 
About those our faithful friends 
Какбй цвет y Этого цветка? 

What colour is (has) this flower? 
Накбе начало y той nóBecTM? 

What beginning has that novel ? 
Какой сегодня день? 

What day (is) to-day? 

Сегбдня —понедёльник 

To-day (is) Monday 

Какому обстоятельству? 

To what circumstance? 

Hakim странным ббразом ! 

In what strange manner! 

Какой исторический момёнт ! 

What an historical moment! (acc.) 
Hakóro мудрого министра ! 

What a wise minister! (acc.) 
Накбе большое одолжёние ! 

What a great favour! (асс. ) 
Hakim путём? 

In what way? 
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Ha какбм языкё? 

In what language? 

О каком их обычае? 

About what their custom? 
Какая тяжёлая нужда ! 

What a heavy need! 

Какой тёмной нбчи? 

Of what dark night? 

Какую обширную страну! 
What a vast country! (acc.) 
Накбю организациею? 

Ву what organisation? 

В какой политической партии? 
In what political party? 
Какйе неспосббные дёти ! 
What incapable children! 
Каких обёдов? 

Of what dinners? 

Hakim мойм обязанностям? 

То what my duties? 

Hakama огнями? 

By what fires ? 

О каких озёрах? 

About what lakes ? 

Horópbiii час? 

What time is it? (lit. which hour?) 
Horópoe завтра числб ? 

What date (lit. number) to-morrow? 
Horóporo из Этих мальчиков ? 


Of which of these boys? 
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К котброму из трёх камнёй? 

То which of three stones? 

С котбрым из мойх трёх сыновёй? 
With which of my three sons? 
О котбром из Ваших двух братьев? 
About which of your two brothers? 
Которая из них Татьяна? 

Which of them (is) Tatiana? 
Чей зто остров? 

Whose (is) this island ? 

Чьё одобрёние? 

Whose approval? 

Из uberó окна? 

From whose window? 

Чьему умному отвёту? 

To whose clever answer? 
Чьим морским могуществом? 

Ву whose maritime power? 
На чьём языкё? 

In whose language? 

Чья это работа? 

Whose (is) this work ? 

Чья тепёрь бчередь? 

Whose turn (is) now? 

Чьей ошибки? 

Of whose mistake? 

Чью rónoBy? 

Whose head? (acc.) 

Чьёю папирбсой? 

By whose cigarette? 
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О чьей памяти? 

About whose memory? 

Чьи Это дёти? 

Whose children are these? 
Чьих пёрьев? 

Of whose pens? (feathers) 
Чьим перчаткам? 

То whose gloves? 

Чьйми чудесными пёснями? 

Ву whose wonderful songs? 
О чьих писаниях? 

About whose writings? 

Кто Этот писатель? 

Who (is) this writer? 

У Koro много детёй? 

Who has many children? 
Homy всё, а кому ничегб 

To whom everything, and to whom nothing. 
С кем Этот ребёнок? 

With whom (is) this child? 

О ком стблько слёз? 

About whom so many tears? 

Что есть истина? 

What is truth? 

От чего такая радость и смех? 

From what such joy and laughter? 

H чему стблько шуму и крику? 

То what so much noise and cry (shouting)? 
Чем Еврбпа богаче Азии? 

Ву what (is) Europe richer than Asia? 
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О чём такйе горячие споры? 

About what such hot disputes ? 

Вся наша жизнь один лишь сон ! 

All our life (is) only one dream (sleep) 

Всё там спокойно | 

All (is) calm there 

Or всегб вашего поля 

From all your field 

Всему нашему миру 

То all our world 

Со всем свойм тёлом 

With all his (her) body 

O60 всём nouemnóry 

About everything a little 

Вся cna мойх рук 

All the strength (force) of ту hands (arms) 

Из всей переписки вашего отца 

From all the correspondence of your father 

Ho всей моёй печали 

To all my sadness 

Всю плохую пищу 

All bad food (acc.) 

Всёю Benlkoro побёдой 

By all (entire) great victory 

O60 всей европёйской политике 

About all European politics 

Все земные плоды 

All earthly fruits 

Всех плохих ученикбв Этой ropoAcKOn шкблы 

Of all bad students (pupils) of this municipal 
(town) school 3l 


Всем людям на землё мир ! 

To all men (people) оп earth—peace! 
Со всёми свойми письмами 

With all his letters 

О всех смёртных грехах 

About all deadly sins 

У Hero самого нет ничего 

Не himself has nothing 


VERBS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 52-76. 


With nouns, adjectives, numerals and verbs, the 
student will have all the parts of speech he requires 
for most purposes. He should read through the pages 
following, first using the very literal translation to 
enable him to work out the meaning of the Russian 
text. Then he should learn every new Russian word, 
until he can read it all easily. 


T INFINITIVE, IMPERFECTIVE ASPECT, IST CONJU- 
GATION. 


Обвинять Обещать 
То ассизе Promise 
Нюхать Нырять 
Smell Dive 
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Облегчать Объяснять 


Relieve Explain 
Ободрять Нападать 
Cheer up Attack 
Начинать Огранйчивать 
Commence, begin Limit 
Образбвывать Нанимать 
Form Hire, engage 
Настаивать Ободрять 
Insist Encourage 
Обсуждать Наказывать 
Discuss Punish 
Населять дать 
Colonize, live in Wait 
Объединять Звать 

Unite Call 
Нарушать Сказывать 
Contravene, infringe Render (service) 
Объявлять Описывать 
Declare, announce Describe 
Напоминать Плакать 
Remind Weep, cry 


T PERFECTIVE ASPECT, IST CONJUGATION. 


Записать Закрыть 

То record, write in Shut, close 
Описать Оправдать 
Describe Acquit, absolve 
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Занять 

Оссиру 
Основать 

Found, establish 
Узнать 
Recognize, learn 
Отказать 

Refuse 

Избрать 

Elect, choose 
Открыть 


Ореп 


Издать 
Publish 
Послать 
Send 
Упасть 
Fall down 
Покрыть 


Cover up 


Солгать 


Tell a lie 


T IMPERFECTIVE ASPECT, 2ND CONJUGATION. 


Лежать 

То lie down 
Переходить 
Cross over 
JleréTb 

Fly 

Платить 

Рау 

Любить 

Love 
Мёдлить 
Delay, linger 
Помнить 
Remember 
Править 
Govern, rule 


Мёрить 
Меазиге 
Носить 
Carry, wear 
Возить 
Carry, transport 
Руководить 
Guide 
Судить 
Judge 
Хоронйть 
Вигу 
Чистить 
Clean 
Чинйть 


Repair 


ЧТ PERFECTIVE ASPECT, 2ND CONJUGATION. 


Поместить Направить 

To place Direct, guide 
Навестӣть Посетӣть 

Visit Visit 
Напомнить Употребить 
Remind Use, employ 
Пополнить Предложить 
Complete Offer 
Назначить Сшить 
Appoint Sew 
Испортить Распространйть 
Spoil Extend, spread 


Я бёгаю no улице 


Гат running along the street. 

Я несу мешбк на спинё 

| carry а bag (sack) on the (my) back. 

Ты падаешь на non 

Thou art falling on the floor 

Он бережёт своё имущество 

Не guards (takes саге of) his property 

Мы пакуем наши вёщи 

We are packing our things 

Крестьяне пашут зёмлю желёзным плугом 

Peasants are ploughing the earth with an iron plough 
Женщины стирают бельё в прачешной 

Women are washing the linen in the laundry 
Я благодарю тебя за такую дружескую услугу 

! thank thee for such a friendly service 
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Я бегу за вамм 

| am running after you 

Вы перевбдите с русского на английский ту-же самую статью, 
какую перевожу и я 

You are translating from Russian into English the 

same article which | am also translating 

Звезда блестит B нёбе блёдным свётом 

The star shines in the sky with pale light 

Мы часто бранйм судьбу 

We often blame the fate 

Bb! принадлежите к Tomy же обществу что M мы 

You belong to the same society that we also 

Ваши акции принбсят большбй дохбд 

Your shares bring a large income 

Эти странные люди молчат всё врёмя 

These strange men (people) keep silent all the time 

Втечёние прошлых четырёх лет я брал свой бтпуск веснбю 

During the past four years | used to take my leave т 
the spring 

Ты приглашал нашего друга к ce6é дважды, a я тблько один раз 

Thou invited our friend (to thee) twice, but | only 
once 

Я не пбмню, кто экзаменовал меня в прбшлом году 

| do not remember who was examining me in the 
past year 

Нруглый cron стоял на середине комнаты 

A round table stood т the middle of the room 

Яркая nyná вставала над высбкой горбӣ 

A bright moon was rising over the high mountain 
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Разнообразное общество присутствовало при открытии 
выставки 

Diverse society was present at the opening of the 
exhibition. 

Наше отёчество владёло колбниями ужё в шестнадцатом BÉKE 

Our fatherland possessed colonies already in the six- 
teenth century 

Старая крестьянка бросала камни из cBoeró сада во двор 

The old peasant woman was throwing stones from her 
garden into the courtyard 

Мы всегда принимали Это лекарство от головнбй ббли 

We always used to take this medicine (remedy) for 
(a) headache 

Вы чувствовали хблод во всём TÉNE 

You felt the cold in the whole body 

Черты лицА $roro иностранца внушали нам довёрие 

Features of the face of this foreigner inspired to us 
confidence 

Я перевозил мой багаж из гостинницы на вокзал 

| was transporting my luggage from the hotel to the 
railway station 

Ты входил B мою квартиру в моё отсутствие 

Thou wast entering into my flat in my absence 

Он сам себё вредйл свойм плохйм поведёнием 

Не used to harm himself by his bad behaviour 

Маленькая дёвочка приносйла пищу своёй больнбй матери 

Little girl used to bring food to her ailing mother 

Жаркое сблнце светило M rpéno цёлый день 

Hot sun shone and warmed the whole day 
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Маленькое дитя сходӣло по лёстнице за своёю нянею 

Small child descended (walked down) the stairs behind 
its nurse 

Мы хвалили сына нашего сосёда за eró хорбшую раббту 

We praised the son of our neighbour for his good work 

В прошлые годы вы производили лучшие товары чем B Этом 
году | 

In former years you used to produce better goods 
than (in) this year 

Они все говорйли B однб и тб же врёмя 

They all were talking at one and the same time 

Я буду двигать Эти тяжёлые стулья из комнаты B кбмнату 

| shall be moving these heavy chairs from (a) room 
into a room | 

Ты будешь продавать своё имущество c аукцибна 

Thou wilst sell thy property by (lit. from) auction 

Опытный фабрикант будет фабриковАть предмёты пёрвой 
необходимости 

Experienced manufacturer will manufacture objects 
(articles) of prime necessity 

B будущем году мы будем выбирать новый парламент 

In the next (future) year we shall be electing a new 
Parliament 

Вы будете продолжать урбки русского языка 

You will continue lessons of Russian language 

Ваши ученикй будут всегда успевать B арифмётике 

Your pupils will always make progress (success) т 
arithmetic 

Я буду глядёть на них c большим вниманием 

| shall look at them with great attention 
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Ты будешь говорить c Этою госпожёю с ббльшим интерёсом 
чем со мною 

Thou wilst speak with this lady with a greater interest 
than with me 

Та бёдная жёнщина будет приходить к нам за помощью 
каждый день 

That poor woman will come to us for help (assistance) 
every day 

Мы будем тратить все наши дёньги на KHMTM 

We shall spend all our money on books 

Вы будете готбвить для нас обёд каждый Béuep 

You will prepare for us dinner every evening 

Русские парохбды будут грузить солёную рыбу в Шотландеких 
портах зтой бсенью 

Russian steamers will load (ship) salted fish in Scottish 
ports this autumn 

Я сдёлаю áro дёло B августе будущего года 

| shall do this business in August of (the) next year 

Я потяну к себё ту тбнкую верёвку 

| shall pull (draw) to me that thin cord 

Ты принесёшь показать мне твою нбвую палку 

Thou wilst bring to show me thy new stick 

Он потрёбует уплаты ему no крайней мёре ста рублёй 

He will demand payment to him of at least 100 roubles 

Мы двинем наши войска к гранйце на берегу mópn 

We shall move our troops to the frontier on the coast 
of the sea 

Вы перейдёте чёрез рёку пб-мосту в полночь 

You will pass across the river оп the bridge at mid- 
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Онй потеряют всякую возможность HadTÁ раббту 

They will lose every possibility to find work 

Padoune начнут стрбить нбвый дом на будущей недёле 

Workmen will begin to build the new house next week 

Я попрошу вас одолжить мне пятнадцать фунтов M дёсять 
шиллингов 

| shall ask you to lend me fifteen pounds and ten 
shillings 

Ты высушишь мбкрое полотёнце у печи 

Thou wilst dry the wet towel Бу the stove 

Мой друг пострбит большую фабрику на берегу Тёмзы и 
автомобильный завбд в Ирландии 

My friend will build a large factory on the shore of 
the Thames and a motor car works in Ireland 

Мы поставим на Этот стбл четыре глубких Tapé NKM, две вилки 
и два HOME 

We shall put оп this table four deep plates, two forks 
and two Knives 

Вы поспешӣте принестй вашему отцу папирбсы и спички 

You will hasten to bring to your father cigarettes and 

| matches 

Генералы cocpenoróuar все свой силы no Ty сторону рекй 

Generals will concentrate all their forces оп that side 
of the river 

OHM выбросят все гнилые фрукты и оставят тблько спёлые и 
хорбшие 

They will throw away all rotten fruits and will leave 
only ripe and good (ones) 

быть B Риме и не видеть Папы 

То be т Rome and not со see the Pope 
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Я был пять раз в Париже 

| was five times in Paris 

Моя младшая сестра была вчера в нарбдном театре 

My younger sister was yesterday in the People’s Theatre 

Члёны французской Палаты Депутатов были в Лбндоне 
зимбю тысяча девятьсот двадцать восьмого года 

Members of the French Chamber of Deputies were in 
London in winter of 1928 

Бывать в дерёвне зимбю и лётом 

То be (more than once) in the country (lit. in the 
village) in winter and summer 

Я бываю у негб в гостях бчень часто 

| visit him (lit. ат by him in guests) very often 

Моя мать бывает за-гранйцею каждое лёто | 

My mother goes (lit. is) abroad every summer 

Мы бываем в Опере два раза в недёлю 

We go to (lit. are at) the Opera twice a week 

Bo врёмя войны средй солдат бывает много болёзней 

In the time of war among soldiers there are many 
(lit. much of) illnesses 

Мой родители бывают в гостях у моёй дбчери каждую бсень 

My parents go to visit (lit. are in guests at) my daughter 
each autumn 

Кто в мбре не бывал, тот crpáxa не видал/поговбрка/ 

Who has not been to sea, (that) did not see the fright* 
(proverb.) 

Я имёю на моём столё шесть книг совремённых русских 
совётских авторов 

| have оп my table six books of the modern Russian 


Soviet authors 
1 Who has not been at sea, does not know what fear is. 
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Доверяйте словам ároro человёка 

Do trust (to) the words of this man 

Пусть OH доказывает свой права на то недвижимое имущество 

Let him prove his rights to that immovable property 

Покажи мне твою картину! 

Show те thy picture! 

Помните о свойх обязанностях ! 

Remember (about) your duties! 

Пусть все люди оказывают пбмощь друг другу 

Let all men render assistance to each other (lit. friend 
to friend) 

Пусть граждане нашей странь: образуют самый прбчный 
союз мёжду соббю ! 

Let citizens of our country form the most solid union 
among themselves! 

l'léáre винб и пбйте самым грбмкии голосом o нашей побёде ! 

Drink wine and sing т the loudest voice about our 
victory! 

Ученйк, отрицающий свою лённость 

Pupil denying his laziness 

Жена, обещающая быть вёрной своему мужу 

Wife promising to Бе faithful со her husband 

Облако, льющее дождь Ha сухую зёмлю 

Cloud pouring rain on the dry earth 

Судья допрашивает преступника, не желающего говорить 
правду 

The judge examines (questions) the criminal not 
wishing to tell the truth 

Я хочу работы, приносящей достаточный дохбд 

| want a work bringing sufficient income 
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Я пойду к торгбвцу, достающему для меня всегда новёйшие 
княги 

| shall go to the merchant procuring for те always the 
newest books 

Я встречаю мальчика, дрожащего or холбдного вётра 

| am meeting the boy shivering (trembling) from cold 
wind 

Я вйжу портнйху, шьющую нбвое платье для моёй дбчери 

| see the tailoress sewing а new dress for my daughter 

Мн бго молодых солдат пришлб кармии, атакующей неприятеля 

Many (much of) young soldiers have come to the army 
attacking the enemy 

Мальчик хбчгт поймать собаку, бегущую no улице 

The boy wishes to catch the dog running in the street 

Трудно побеждать с войском, думающим тблько о бёгстве 

It is difficult to conquer with an army thinking only of 
flight 

Наша молитва o страдающем человёчестве 

Our prayer for (about the) suffering humanity 

Доктор говорйл о болёзни моёй сестры, беспокбющей всю 
нашу семью 

Doctor was speaking about the sickness of my sister 
which worries (worrying) all our family 

Возьмите вёщи, лежащие на полу 

Take the things lying on the floor 

Для нас достаточно урбков, занимающих всё утро B шкбле 

For us it is sufficient to have (of the) lessons occupying 
the whole morning at school 
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Дайте дётям, работающим Tak мнбго, бтдых дбма Bo вторбӣ 
половине дня 

Give (to the) children working so much a rest at 
home in the second half of the day 

Молодой востбчный купёц продаёт в Лондоне шерсть и 
шелка, приносящие ему громадную прибыль 

The young oriental (eastern) merchant sells in London 
wool and silks bringing him an enormous profit 

-H предпочитаю вестй разговбры o6 искусстве с людьми, 
чувствующими егб искренно 

| prefer to carry (оп) conversatons about art with 
people feeling it sincerely 

Мы думаем o людях, ищущих йстину 

We think of people seeking the truth 

Как тяжело искать правду и не находить её всю жизнь ! 

How hard it is to seek the truth and not to find it (in) 
all life! 

Страшный удар топора, разбивший стеклб на кускӣ 

Terrible blow of the axe which broke the glass into 
pieces 

Бёдная жёнщина, благодарившая старого господина за 
оказанную ей помощь 

Poor woman who was thanking the old gentleman 
for the help rendered to her 

Внезапное открытие Амёрики, обеспёчившее Испании большие 
богатства | 

Sudden discovery of America which secured to Spain 
great riches 

Я увидел ночного стброжа, сидёвшего вбзле вашего дбма 

| saw the night watchman who was sitting near your 
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Я слышал rónoc матери, бранйвшей свою ленйвую дочь 

| heard the voice of the mother who was scolding her 
lazy daughter 

Он дал кусок хлёба голодному ребёнку, бродившему по улицам 
города 

Не gave a piece of bread to the hungry child who was 
wandering in the streets of the city 

Ученйк npónun чернила на бумагу, лежавшую на eró столё 

The pupil poured (spilled) ink on the paper which was 
lying on his table 

V негб была сердитая бесёда c булочником, закрывавшим 
свой магазин слишком рано 

Не had ап angry conversation with the baker who 
was closing his shop too early 

Трудно было ёхать на лодке при сйльном западном вётре, 
дувшем пять часов без перерыва 

It was difficult to ride in the boat by the strong 
western wind which was blowing five hours 
without interruption 

Старый моряк разсказал мне о пустбй бутылке, плававшей на 
повёрхности воды 

Old seaman told те about ап empty bottle which was 
floating on the surface of the water 

Там были быстрые ручьй, тёкшие с зелёных XONMOB 

There were there rapid streams which were flowing 
from green hills 

Я получил письмб or мойх родных, проводивших праздники B 
Берлине 

| have received а letter from my relatives who were 
spending (passing) holidays in Berlin 
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Нбвые колёса нужны были крестьянам, вёзшим муку из 

города на старой лошадёнке 

New wheels were necessary to the peasants who 
were carrying flour from the town on an 
old little horse 

Слышали ли Вы o банкрбтах, занимавших большие суммы 

дёнег в Банке Англии ? 

Have you heard about bankrupts who were borrowing 
large sums of money from (at) the Bank of 
England? 

Я об Этом He слышал и не могу Этому повёрить 

| have not heard about it and cannot believe (to) it 

Мӧжете ли вы начать ваши урбки итальянского языка 

завтра ? 

Can you begin your lessons of (the) Italian language 
to-morrow ? 

Нет, A не могу Этого сдёлать, A начну их чёрез три дня 

No, | cannot do it, | shall begin them т three days 

Будет ли Эта дёвочка писать письмб своёй матери сегодня 

пёчером ? 

Will this girl write a letter to her mother to-night 
(lit. to-day in the evening)? 

Я не знаю 

| do not know. 

Я думаю, что она ещё ue умёет ни писать ни читать 

| think that she cannot yet either write or read 

Возможно ли Это в её вбзрасте ? 

Is this possible at her age? 

Я завтракаю каждый день в ресторане 

| ат lunching every day in the restaurant 
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Мой товарищи пригласйли меня позавтракать C ними B 
будущую субббту 

Му comrades invited me to lunch with them (in) the 
next (future) Saturday 

Я сначала позавтракаю, а потбм пойду к ce6é в контбру 

| shall first lunch, and then shall go to my office 

Этот фабрикант задёрживает уплату жалованья свойм раббчим 
и служащим 

This manufacturer is witholding (delaying) payment of 
wages to his workmen and employees 

Почтй каждую зйму oH задёрживал им жалованье на цёлую 
недёлю, a в прбшлом году он задержал на дёсять дней 

Nearly every winter he was delaying wages (due) to 
them for a whole week, but in the past (former) 
year he witheld for ten days 

B órom году он хбчет задержать уплату на две недёли, но 
раббчие думают, “TC он не задёржит вовсе 

In this year he wishes to withold payment for two 
weeks, but the workmen think (believe) that 
he will not withold at all 

Русское царское правйтельсво имёло привычку заключать 
займы во Франции 

Russian Czarist Government had а habit to contract 
(conclude) loans in France 

Совётское правительство желает заключить большой заём B 
Амёрике, но все думают, что онб не заключит там 
никакбго займа 

Soviet Government wises to contract a big loan in 
America, but everybody thinks (lit. all think) 
that it will not conclude there any loan 
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Я должен ездить ежеднёвно B гброд 
| must go (ride, drive) every day to town 
Мой сын He хбчет éxarb co мнбю тепёрь 
My son does not want to go with me now 
Завтра он поёдет в пбезде одйн без меня 
To-morrow he will go in the train alone without me 
Сегодня co мнбю ёдут тблько мой мать и сестра 
To-day are going with me only my mother and sister 
Ученик думает, что он знает отвёт на Эту лёгкую задачу, но 
ёсли он подумает немного, то узнает, что STO не так 
легкб 
The student thinks that he knows the answer to this 
| easy problem, but if he will think (a) little, he 
will learn that this is not so easy 
На прёжних урбках учитель диктовал, и все ученикй дёлали 
ошибки, но на послёднем урбке три бблее умных 
мальчика не сдёлали ни одной ошибки 
At previous lessons the teacher was dictating and all 
pupils were making mistakes, but at the last 
lesson three cleverer boys did not make a 
single mistake 
Дёвочка не может итти в школу, —она больна 
The girl cannot go to school—she is ill 
Ему нужно пойти B лавку за маслом 
Не has (lit. со him is necessary) to go to a shop for 
butter 
Мы пойдём вмёсте с ним 
We shall go together with him 
Идёте ли вы сегбдня вёчером B концёрт ? 
Are you going to-night (to-day evening) to the concert? 
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Большбй немёцкий корабль шёл c востбка на запад 
A large German ship was going from east to west. 


Он дблго не менял направлёния, Ho затём переменйл свой 
курс, пошёл с сёвера на юг и пришёл во французский 
порт nósnHo нбчью B четвёрг двадцать пёрвого 
февраля тысяча девятьсбт седьмого rója 

She (he) for long time did not change direction, but 
then altered (his) course, went from north 
to south and arrived in a French port late at 
night on Thursday, the twenty first of February 
one thousand nine hundred and seven 


Английские королй c середины шестнадцатого Béka владёли 
многочисленными колбниями и имёли большую власть 

English kings from the middle of the sixteenth century 
possessed numerous colonies and had (a) great 
power 


В восемнадцатом и девятнадцатом столётиях OHM завладёли 
ещё ббльшим числбм земёль в разных частях свёта 

In the eighteenth and nineteenth centuries they took 
possession of still greater number of lands in 
various parts of the world 

Газёты извещают нас о происшёствиях Bo всём мире 

Newspapers inform us of (the) events in the whole 
world 

Известите ли вы меня о приёзде ваших родителей ? 

Will you inform me of the arrival of your parents? 

Прошу вас известить нас об Этом не позднёе завтрашнего утра 


| ask you to inform us about it not later than to-morrow 
morning 
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Человёк не умёет летать так, как летают птицы 
Man is not able to fly (thus) as (are flying) birds 
Аэроплан nerár над моёй головбй—ему ничтб не мешает 
летёть 
An aeroplane flies over ту head—nothing prevents 
it from flying (lit. to it nothing not prevents 
to fly) 
Желаете ли вы полетёть co мнбю завтра из Лёндона в Париж ? 
Do you desire to fly with me to-morrow from London 
to Paris? 
Да, ёсли вы полетӣте, TO и я полечу c вами 
Yes, if you will fly, then and | shall fly with you 
В начале Этого мёсяца птйцы прилетёли к нам из тёплых 
стран 
At the beginning of this month birds arrived (flew in) 
to us from warm countries 
Физическая china наших детёй была развиваема B шкблах c 
большими усйлиями | 
Physical strength of our children was being developed 
_ in schools with great efforts 
К сожалёнию ym Этого ученика не достаточно развит: учёние 
не ycnéne егб развить 
Unfortunately the mind of this pupil is not sufficiently 
. developed: teaching did not succeed іп develop- 
ing it 
Разумный учитель должен был-бы принять другие мёры 
A sensible (judicious) teacher ought to have taken 
other measures 
Учить He мёнее трудно чем учиться 
To teach (is) no less difficult than to learn 
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Ero называют справедливым чгловёком 

(They) call him а just man 

Их считают богатыми купцами 

(They) consider them (to be) rich merchants 

Лондон считается самым большим гӧродсм в Eppóne 

London is considered the largest town in Europe 

Он считал свой дёньги цёлый день M не мог их пересчитать 

Не was counting his moneys the whole day and coud 
not finish counting them (lit. recount them) 

Я расплачиваюсь с мойми кредитбрами пблным рублём 

| am settling with me creditors by full rouble (i.e. 
100%) 

Остаёшься ли ты y свойх родителей B дерёвне Ha конёц 

| кедёли? 

Willst thou remain at thy parents’ іп the country 
(village) for the week end? | 

Этот мёдленный пбезд останавливается на каждой станции 

This slow train stops at each station 

Мы одеваемся y лучшего портного Ha Этой улице 

We dress (ourselves) at the best tailor’s in this street 

Когда вы брёетесь сами, вы всегда рёжетесь 

When you shave yourselves, you always сис your- 
selves 

Все тела расширяются от теплоты 

АП bodies extend (themselves) from heat 

Я побрёюсь сегбдня пёред обёдом 

| shall shave myself to-day before dinner 

Поручйшься ли ты за долгй твоегб друга B нуждё? 

Willst thou guarantee (for) the debts of thy friend т 
need? | 
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Наш дом, я надёюсь, покажется нашим гостям достаточно 
удббным 

Our house, | hope, will seem (show itself) to our 
guests sufficiently comfortable 


Мы познакбмимся Этой зимою с нашими нбвыми рбдствен- 
никами 


We shall acquaint ourselves this winter with our new 
relations 


Вы не скрбетесь нигдё or суждёния стрбгих судей вашего 
поведёния 


You will not hide yourselves nowhere from the 
judgment of severe judges of your behaviour 


Согласятся-ли иностранные изобретатели открыть нам свои 
полёзные изобрётения прбтив пожара? 

Will foreign inventors agree to disclose to us their 
useful inventions against fire? 


Я в áTOM сомневаюсь 

| doubt it (т that) 

Демократичесная страна всегда руководйлась принципами 
мира — 

The democratic country was always guiding itself 
by principles of peace 

Рыба Ha Лондонском рынке продавалась в июле мёсяце 
прбшлого гбда по бблее дешёвым цёнам чем в августе 


Fish оп the London market was sold (sold itself) in the 
month of July last year at cheaper prices than 
in August 
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Мы путешёствовали по Африке два мёсяца и в концё нашего 
путешёствия в пустыне приблизились к берегам 
Атлантического океана 

We were travelling in Africa two months and at the 
endofourjourneyinthe desert have approached 

(ourselves to) the coasts of the Atlantic Ocean 

Контбра вновь открытого crpaxoBóro общества будет помеща- 
ться на Красной площади на углу ширбкой улицы 

The office of the newly opened insurance company 

will be situated (place itself) in the Red Square 
at the corner of a wide street 

Помогите мне, пожалуйста, подняться no лёстнице на пятый 
этаж вашего óma 

Help me, please, to go up (lift myself) оп the staicase 

to the fifth floor of your house 

Разузнайте, пожалуйста, здёсь-ли продаются русские книги 

Please, inquire, whether here are being sold (sell 

themselves) Russian books 

Да, здесь, HO тблько OHM начинают продаваться c будущей 
среды, восьмого числа сегб мёсяца 

Yes, here, but only they begin to be sold from the 

next Wednesday, the eighth (number) of this 
month | 

Здравствуйте, садитесь, пожалуйста 

Good day (lit. be in good health), please be seated 

Спасйбо, я сяду c удовбльствием, так как я устал 

Thanks, | shall sit down with pleasure, because | am 
tired 

Я утомился от дблгой ходьбы 

| have tired myself from long walking 


53 с 


До-свиданья, мы увидимся опять B четвёрг утром 

Good-bye (lit. until meeting) we shall meet (see 
ourselves) again on Thursday morning 

Эта свётлая кбмната сдаётся внаймы 

This light room is to be let (lets itself) 

Дбброе сёрдце бьётся в груди Этого скрбмного человёка 

Kind heart beats (itself) in the breast of this modest man 

Склонись пёред несчастьем и He сердӣйсь Ha судьбу | 

Incline (thyself) before misfortune and be not angry 
with (on) destiny! 

Любуйтесь красбтами восхбда сблнца над мбрем ! 

Admire the beauties of the sunrise over the sea! 

Звёзды скбро скрбются sa облаками 

Stars will soon hide themselves behind the clouds 

Mama, мой товарищ xóuer с.тоббю поздорбваться 

Mammie, my comrade wishes to greet thee 

Можешь ли ты выйти к нам? 

Canst thou come out to us? 

Такйе печальные случаи, к счастью, случаются тблько один 
раз за цёлое столётие 

Such sad accidents (happenings) fortunately happen 
only once for the entire century 

Я имёю нёсколько, сот голбв рогатого скота 

| have several hundred heads of horned cattle 

Есть ли y тебя в кармане носовбй платбк? 

Hast thou in the pocket a handkerchief? 

К сожалёнию я забыла его дбма 

Unfortunately | forgot (fem.) it at home 

Никогда ue нужно забывать таких вещёй ! 

Such things must never be forgotten! 


54 


Его слуга не имёет достаточно отдыха 
His servant has not enough rest 


У негб нет мужества потрёбовать перемёны первоначальных 
услбвий своёй службы 

Не has по courage to demand a change of the original 
conditions (terms) of his service 

У нас есть достёточно врёмени для раббты, HO мы He 
имёем нужных инструмёнтов | 

We have enough time for the work, but we have not 
the necessary instruments 


Есть ли y Bac тарёлки, ножи, вилки и ложки? 
_ Have you plates, knives, forks and spoons? 


Нет, я вижу, что у них нет ничегб необходимого для завтрака 

No, | see that they have nothing necessary for (the) 
lunch (breakfast) 

Я бываю B Швейцарии на зимнем cnópre почтй каждое 
Рождествб 

| go to (am at) Switzerland for (on) winter sport 
nearly every Christmas 

Бываете ли вы часто на Юге Франции? 

Do you go (are you) often to (in) the South of France? 

B прбшлые гбды мы бывали Tam часто из-за болёзни нашей 

| бабушки 

In former years we were there often in view of the 
illness of our grandmother 

Осень пришла и дни стали корбче 

Autumn has come and the days have become shorter 

Что станете вы дёлать по вечерам? 

What will you be doing in the evenings? 
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Я буду рисовать карандашбм мою нбвую картину 

| shall draw (with) pencil my new picture 

Скажите мне, KTÓ вы? 

Tell те, who are you? 

Я— русский гражданин, но я родился в Англии 

| am a Russian citizen, but | was born in England 

Есть ли y вас бумаги, доказывающие правоту ваших 
заявлёний 

Have you (any) papers proving the truth of your 
declarations (statements) ? 

Да, вот мой nácnopr, выданный мне в Москвё Комиссариатом 
Иностранных Дел в декабрё прошлого гбда 

Yes, here is my passport issued (given out) to me іп 
Moscow by the Commissariat of Foreign 
Affairs in December (of) last year 

Чтб y Bac ещё B рукё? 

What else is in you hand? 

Свидётельство о моём рождёнии 

Certificate of (about) my birth 

Где и когда вы родились? 

Where and when were you born? 

B l'jnne, пятого февраля тысяча девятьсбт второго гбда 

At Hull, on the fifth of February 1902 

Сосчитайте, скблько мне лет? 

Calculate my age (how many years to me)? 

Вам тридцать два rópa 

You are 32 (to you 32 years) 

Вчера весь день шёл дождь, было сыро и хблодно 

Yesterday the whole day № was raining (lit. was 
going rain), it was damp and cold 


56 


У меня болёла голова 
| had а headache (to me pained the head) 
Я прошу Bac постучать в дверь комнаты вашей тётки M узнать, 
дбма-ли она 
| beg you to knock at the door of the room of your 
aunt and inquire, whether she is in (at home)? 
Можно ли мне с нёю поговорить? 
May | (is it possible to те) to talk with her? 
Она góma, uo y неё болят зубы, и сегбдня её нельзя видеть . 
She is in, but she has а toothache and to-day she cannot 
be seen 
Извёстно-ли вам, что B Этом вагбне нельзя курить? 
Is it known to you that in this carriage it is not allowed 
to smoke? 
На горах идёт снег, a в долине идёт дождь 
In the mountains it is snowing, but т the valley it is 
raining 
Из Этого слёдует, что наверху хблодно, а внизу Tennó 
It follows from this that above it is cold, while below 
it is warm 
Вам ue слёдовало-бы терять случая найти раббту 
You should not lose the occasion to find work 
Ham слёдует c Mockésckoro издателя шестьсбт пятьдесят 
рублёй за перевод драмы Бёрнарда Шо c английского 
на русский язык 
There is due to us from the Moscow publisher six 
hundred and fifty roubles for the translation of 
the drama of Bernard Shaw from English into 
the Russian language 
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Скблько будет слёдовать c меня вашему nóBapy за пригото- 
влёние для меня обёда на вбсемь человёк? 

How much will be due from me to your cook (male) 
for the preparation for me of a dinner for (on) 
eight persons (men)? 

Я думаю, He мёнее четырёх фунтов 

| think not less than four pounds 

Я берегу моё здоровье 

| take care of my health 

Ты сбережёшь мнбго дёнег, ёсли поёдешь пбездом B трётьем 
классе 

Thou wilst save much money if thou wilst go by 
train in the third class 

Путешёственники берегут свой платья OT пыли 

Travellers protect their dresses from dust 

Мы сбережём немало врёмени при вашей пбмощи_ 

We shall save not a little time with your help 

Он nónro Gepér свби силы, HO переутомился и не сберёг их 

Не was: preserving his forces а long time, but got 
overtired and did not preserve them 

Берегите вашу своббду от всех тех, кто Ha неё покушается 

Protect your freedom from all those who make attempts 
on it | 

Я ue em мяса 

| do not eat meat. 

Я считаю, что OHO врёдно для здоровья 

| consider that it is harmful to the health 

Мой брат ест фрукты в большом количестве 

Му brother eats fruit(s) т great quantity 
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Это бчень полёзно 

This is very useful 

Мой дёти обыкновённо едят всё, что им дают 

My children usually eat everything that (they) give 
to them 

OHM всегда повинуются приказаниям свойх родителей 

They always obey (to) the orders of their parents 

Я их за Это хвалю 

| praise them for this 

Я беру кусбк сахару co сгола 

| take a piece of sugar from the table 

_ Возьмёшь nM ты свой сапогй и шляпу из ящика? 

Wilst thou take thy boots and hat from the box? 

Мой сын брал урбки испанского языка всё прошлое лёто 

Му son used to take lessons of the Spanish language 
all last summer. 

B Этом году он взял тблько один урбк и ббльше He берёт 

In this year he took only one lesson and is not taking 
more 

He знаю, возьмёт-ли он ещё одйн йли два урбка, но будущей 
зимбю он будет опять брать урбки, я надёюсь, с успёхом 

| do not know, whether he will take one ог two 
lessons more, but next winter he will again 
take lessons, | hope, with success 

Крестьянин Ha сёрой лошади вӧзит каждый день воду из 
реки в дерёвню 

The peasant оп (the) grey horse carries water every 
day from the river to the village 

Смотрите, вот oH везёт её no пыльной nopóre 

Look, here he is carrying it on the dusty road 
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Завтра праздник, он будет отдыхать и He привезёт нам воды 
To-morrow is а holiday, he will rest and will not bring 
(to) us water 
Ничего, я повезу её сам в нашей собственной бочке 
Never mind, | shall carry it myself in our own barre! 
К сожалёнию, я вёз вбду в гбру цёлый час, да так и не довёз 
Unfortunately | was carrying water up the hill the 
whole hour, but did not bring it up 
Дайте emy возможность поспать немнбго nócnenónroro дня труда 
Give him а possibility to sleep a little after the long 
day of labour 
Офицёр давал приказания свойм солддатам, HO OHM He могли 
ничего понять 
The officer was giving orders to his soldiers, but they 
could not understand anything (nothing) 
Мать даёт свойм дётям есть m 
The mother gives her children to eat 
Торгбвец даст покупателю ведрё угля, ёсли получит хорбшую 
цёну 
The merchant will give (to) the buyer а bucket of 
coal, if he will receive a good price 
Мальчик съел две груши и попросил y матери ещё, HO мать 
сказала: “не проси у меня больше, ты ел слишком MHÓTO” 
The boy has eaten two pears and asked (from) mother 
more, but mother said: '' Do not ask from 
me more, thou atest too much ”’ 
Мы едйм иногда ббльше чем нужно или полёзно 
We eat sometimes more than is necessary or useful 
Живбтное B пустыне умирает OT жажды | 
Animal in the desert is dying from thirst 
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Принесйте мне пищу немёдленно, He TO я умру от гблода 

Bring me some food immediately, or | shall die from 
hunger 

Ей ничего не остаётся как лечь и умерёть 

Nothing remains to her but to lie down and (to) die 

Мой племянник éxan B пбезде из Лондона к мбрю 

Му nephew was going in the train from London to the 
sea 

Внезапно котёл лопнул, машина сломалась, поезд остановился, 
и OH был принуждён пойтй пешком no полям 

Suddenly the boiler burst, the engine got broken, 
the train stopped (itself), and he was forced 
to walk (go on foot) in the fields 

Богатый ёдет, a бёдный идёт : значит-ли Это, что один 
счастливее другого? 

The rich man rides, and the poor walks : does this 
mean that one is happier than other? 

Богатство He спасает oT смёрти 

Wealth does not save from death 

Собака упала c моста в рёку: смёлый мальчик поспешил 
ей на помощь и спас её 

А dog fell from the bridge into the river: a brave boy 
hastened to help it (to it in help) and saved it 

Он заплакал от стыда, когда сосёд упрекнул ero B трусости 

Не started weeping from shame, when the neighbour 
reproached him with (in) cowardice 

Я предлагаю ему дёнег, но он говорит: “ Спасибо, предложите 
мне лучше хорбшую службу в вашем дёле.” | 

| offer him money, but he says: ‘* Thanks, offer me 
better a good employment (service) in your 
business. 6l : 


ADVERBS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 76-80. 


В семь часбв утра бсенью ужё достаточно светло 
At seven o'clock т (of) the morning т autumn it is 
already sufficiently light 
Чёрез нёсколько мёсяцев мой ученикй будут говорить NO- 
русски довольно свободно 
In several months my pupils will speak Russian freely 
(fluently) enough 
Он внезапно прервал свою речь и сердито посмотрёл на свойх 
слушателей 
He suddenly interrputed his speech and angrily 
looked at his hearers 
Вы положили в мой /моё/ кофе no ошибке слишком MHÓTO 
сливок 
You have put in my coffee by mistake too much cream 
Eró жена была вчера вёчером в театре бчень красиво opéra 
His wife was yesterday evening in the theatre very 
beautifully dressed 
Густая толпа нарбду rpómko кричала на площади 
(A) dense (thick) crowd of people was loudly shouting 
in the square 
Пожалуйста, вбёйте в non нёсколько гвоздёй покрёпче, — 
йначе он будет постоянно трястись 
Please, drive (beat) into the floor several nails more 
firmly—otherwise it will constantly shake (itself) 
Простите, но у меня нет crónbko гвоздёй, cHÓnbHO для Этого 
нужно 
Excuse me, but | have not so many nails as is necessary 
for this 
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B горшкё стоят свёже срёзанные цветы 

In the pot stand freshly cut flowers 

Прийдёте nM вы к нам завтра утром? 

Will you come to us to-morrow morning? 

Нонёчно, я зайду за вами, как обычно, по дорбге B университёт 

Of course, | shall call for you as usual оп the way to 
the University 

Где нахбдится недавно купленный вами дом? 

Where is (finds itself) the house recently bought by 
you? 

Откуда Англия получает свёжее масло и яйца ? 

From where does England receive fresh butter and 
eggs? 

Большею частью из Дании и Новой Зеландии 

Mostly from Denmark and New Zealand 

Вполнё ли вы B Этом увёрены? 

Are you entirely sure of it? 

Нажется, да 

It seems, yes. 

Если я не ошибаюсь, то много масла ввбзится тепёрь также и 
из Сибири 

If | am not mistaken, (then) much butter is being 
imported now also (and) from Siberia 

Чем строже вы будете c вашими учениками, тем страшнёе вы 
будете им казаться, но тем хуже будут их успёхи 

The severer you will Бе with your pupils, the more 
frightening you will seem (appear) to them, 
but the worse will be their successes 

Этим лётом rennée всегб было в ШотлАндии 

This summer the warmest of all was in Scotland 
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He разговаривайте здесь так громко: больные так рёдко 
слышат голоса посторбнних людей, что шум разговбра 
их тревожит 

Do not talk here so loudly : the patients so rarely 
hear the voices of outside (strange) people 
that the noise of conversation alarms them. 

Прёжде в Этом парке было чрезвычайно MHÓTO травы, a Tenépb 
стало ббльше кустбв 

Formerly in this park there was (extremely) much 
grass, but now there became more bushes 

(shrubs) 

Летая no кбмнате, муха замётила сахар, лежавший возле 
чашки чаю 

While flying т the room, the fly noticed sugar which 
was lying near a cup of tea 

Сидя на стуле спиною к окну, я He видел кошки, бёгавшей no 
крыше сарая 

When sitting on the chair with the back to the window, 
| did not see the cat which was running on the 

roof of the shed 

Покушавши супу, мой внук встал со стула и начал Béceno 
прыгать и петь 

Having eaten some soup, ту grandson got up from 
the chair and began gaily to jump and sing 

Мать разделила подарки пбровну мёжду детьми, находя, что 
так будет справедливее 

Mother divided presents (gifts) equally among children, 
finding that thus it will be more just | 
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PREPOSITIONS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 81-84 


Бык перепрыгнул чёрез забор 

The bul! jumped over the fence 

Маленькие суда легкб прошлй сквозь ворота, образбванные 
скалами 

Small ships (vessels) easily passed through the gate (s) 
formed by the rocks 

Человёк без терпёния мало приятен B обществе 

А man without patience is little pleasant in society 

Я ёду B гброд на рынок для покупок 

Гат going (driving) into town to (on) the market for 
purchases 

Из ничтожных причин происхбдят иногда важные послёдствия 

From insignificant causes there occur sometimes 
important consequences 

Вёрующие мблятся ради спасёния душй 

Believers pray (themselves) for the sake of salvation 
of the soul 

Как далекб до гброда от той прибрёжной деревни? 

How far (is it) to the town (city) from that coastal 
village ? 

Приблизительно дёсять миль 

Approximately ten miles 

Чёстная перемёна убеждёний не есть измёна 

Honest change of convictions is not а treason 

Moe3q за пбездом выходил co станции за город 

Train after train issued out of the station to go outside 
the town. 
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Ищите вашу тетрадь под Этим стбликом йли на одном из 
стульев 

Search (look for) your copy-book under this little 
table or on one of the chairs 

Я ue могу лезть под cron B моём вбзрасте ! 

| cannot crawl under the table at my age! 

Мёжду er 6 женою и им нет секрётов 

Between his wife and him there are по secrets 

По nopóre бежит овца 

On the road runs a sheep 

По окончании войны OH покйнул армию, переменйв воённую 
службу Ha бблее интерёсную работу в Министёрстве 
Юстиции 

After (upon) the termination of the war he left 
(abandoned) the army, having exchanged (the) 
military service for (the) more interesting 
work at the Ministry of Justice 

Я поднялся с nóna c большим трудом 

| got up (raised myself) from the floor with great 
difficulty 


CONJUNCTIONS AND INTERJECTONS 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 84-86 


Неужёли отёц никогда He перемёнит решёния, хотя сын 
хнбго раз просил у него прощёния? 

Is it possible that the father will never alter his 
decision, although the son many times was 
begging his (from him) forgiveness? 
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Если ещё He пбздно, пусть он повтбрит свой попытки 

If it is not yet late, let him repeat his attempts (efforts) 

Торопитесь одёться, потому что B сосёднем дбме начинается 
пожар 

Make haste to dress (yourselves) because in the 
neighbouring house there begins a fire 

Ax, как Это ужасно! 

Ah, how awful this is! 

Жаль, uro даже тепёрь никтб об Этом не думает ! 

What а pity that even now nobody thinks of this! 

То горячее сблнце rpéer, то ледяной вётер дует ! 

Now the hot зип is warming, now the icy wind is 
blowing! 

Ни то, HM другое! 

Neither one nor the other! 


WORD BUILDING ETC. 
The Basis and Essentials of Russian, pp. 86-95 


Луна взошла раньше, чем зашлб сблнце 

The moon rose earlier than the sun has set 

Я вытер руки полотёнцем 

| wiped the hands with а towel 

Как вы MÓxteTe вытерпеть подббные страдания? 
How can you endure such (similar) sufferings? 
Он растерял всех свойх друзёй | 
Не has lost all his friends 
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Жизнь прожить ne nóne перейти /поговбрка/ 

To live through the life is not as to cross the field! 
(proverb) 

Безбрежный океан окружал наше судно 

Immense (shoreless) ocean was surrounding our "in 

Кто пёрвый добежӣт no той речёнки? 

Who will the first reach running (to) that little river? 

Нельзя уберёчься or болёзней, хотя надо постараться их 
избежать 

It is impossible to protect oneself against (from) 
illnesses, though it is necessary to make efforts 
to avoid them 

Эта марочка запачкана, наклёйте на ваше письмецб другую 

This little stamp is soiled, stick on your small letter 
another one. 

Он позабыл всё, что знал 

Не has forgotten everything that he knew 

B странё rocnóncrByer беззакбние 

In the country there reigns the lawlessness 

Эта знаменйтейшая актриса надпйсывает свой фотографии 
для публики 

This most famous actress inscribes her photographs 
for the public 

Для дуракбв закбн не писан /послбвица/ 

For the fools the law is not written (proverb) 

Трудно предвидеть то, что произойдёт B будущем 

It is difficult to foresee that which will ocur in the 
future 

Плоский камешек придавӣл насекомое 

А flat small stone crushed (pressed under) the insect 
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Мы наблюдали передвижёние громадной толпы чёрез мост над 
прозрачной рёчкой 
We were observing the motion across of the enormous 
crowd through the bridge over the transparent 
little river 
Содержание Этой книжбнки мне неизвёстно 
The contents of this little (insignificant) book (booklet) 
is unknown to me 
Худая собачонка nepenonaná на другую crópony песчаной 
дорожки сада 
A thin little dog crawled across onto the other side of 
the sandy little alley of the garden 
Партийные делишки меня не интересуют 
Petty party affairs do not interest те. 
Бёдность He порбк ! 
Poverty is not vice! 
Этот порбчный политик заслужнвает презрёния 
This viscious politician deserves (of) contempt 
Он перепрбдал мне два бочёнка красного венгёрского вина 
Не has resold to me two small casks of the red 
Hungarian wine 
Медвёдь раздавил своёю лапой муравьйную кучку 
The bear crushed with (by) his paw a small ant-heap 
Худенькая девчёнка протянула мнё свою костлявую ручёнку 
A thin (skinny) little girl stretched out to me her 
bony little hand 
Чёрная волосатая лошадёнка лежит на мягкой травке посреди 
фабричного двора 
Black hairy little horse is lying оп the soft short grass 
in the middle of the factory court-yard 
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CORRESPONDENCE 


Письма 
Letters. 


Москва, 15-го Марта 1910 г. 
Moscow l5th March, 1910. 

Господину А. C. Корнилеву 
To Mr. А. 5. Korniloff 
С.-Петербург, Нёвский Проспёкт, д. № 12 
St. Petersburg, Nevsky Prospect, house М 12 

Милостивый Государь 

Dear Sir 

Александр Степанович, 

Alexander Stepanovitch 
Я буду Bam чрезвычайно благодарен, ёсли Вы зайдёте к 
| shall be extremely thankful to you, if you will call - 
моему издателю Сергёю Петрбвичу Иванову, контбра котбраго 
on my publisher Serge Petrovitch Ivanoff whose office 
нахбдится no близости от Вашего дбма и узнаете, почему он 
is situate in the vicinity of your house and will enquire, 
nó cux nóp не сообщает мне o врёмени, когда моя рукопись 
why he up to now does not communicate to me about 
будет напечатана. 
the time when my manuscript is going to be printed. 
Пожалуйста, простйте за причиняемое Вам беспокбйство. 
Please, excuse for the trouble being caused to you. 
Надёюсь при случае отплатйть Bam услугой за услугу. 
| hope on occasion to repay to you Бу service for 

service. 
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Анна Андреевна просит меня передать Вам её искренний 
Anna Andreyevna requests me to convey (hand over) 
привёт. 
to you her sincere greetings. 

C совершённым уважёнием, 

Yours truly (lit. With perfect esteem), 


И 


Ленинград, 22-го Мая 1936 г. 
Leningrad, 22nd Мау, 1936 
Гражданину Д. В. Петрову 
To the Citizen D. V. Petroff 
Лбндон, Англия, Торгпрёдство С.С.С.Р. 
London, England, Trade Representation of U.S.S.R. 
Уважаемый Товарищ 
Dear (esteemed) Comrade! 

Я писал Bam ужё три раза, Ho не получил отвёта. 
| wrote to you already three times, but did not receive 
an answer. | 
Вчера я случайно узнал в Наркомвнештбрге, что Вы были 
Yesterday by chance | learnt at the People’s Commis- 
три недёли в отпуску, чем, O4eBMAHO, и объясняется Ваше 
sariate of Foreign Trade that you had been three weeks 

дблгое молчание. 

on leave of absence, whereby obviously is explained 
(explains itself) your long silence. 

Прошу Bac написать мне немёдленно, удалбсь-ли Вам найти 

| request you to write to me immediately, whether 
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покупателей на Te двадцать бочек Сибирского масла, 
you succeeded to find purchasers for (on) those twenty 
нотбрые наш Hooneparás отправил B Лбндон в начале 
casks of Siberian butter which our Cooperative had 
Апрёля Этого гбда? 
shipped (dispatched) to London at the beginning of 

April (of) this year? 
Жду Вашего отвёта с обратной пбчтой. 
| await your reply by return of post. 
У нас здесь осббенных новостей нет. 
With us here there is no particular news (plural). 
С прошлого лёта npowsBóncrBo Bo BCÉX областях увеличилось 
Since the last summer the production in all depart- 
зо мнбго раз, и мы увёрены, что в будущем году мы осуществим 
ments (domains, regions) has increased (itself) (in) 
еще ббльшие успёхи во всех отраслях. 
many times, and we are sure that in the next year we 

shall realise still greater success in all branches. 

C товарищеским привётом. 
With comradely greeting. 


1 The student must note carefully the difference between the 
openings and endings of these two letters. No. 2 is now usual 
in the U.S.S.R. 
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CONVERSATIONS 


Sentences from Everyday Basic translated into simple 
‘everyday ” Russian. 


ГОСТИННИЦА  /OTÉJIb/! 
The Hotel 


Швейцар /привратник/ Гостинницы : Взяли-ли Вы кбмнату, 
Сударь 22 

Hotel Porter : Have you taken a room, Sir ? 

F-H Некто: Her. Положите мой вёщи здесь, пока я схожу B 
контбру. (Жёнщине в контбре) : Ёсть-ли y Вас комната 
для одного ? 

Мг. Anyman : No. Put my things down here while | 
go to the office. (To woman at office) : Have you 
a room for one ? 

Женщина в контбре : У нас всё полнб на Stow недёле. В 
настоящий момёнт у меня BOBCe нет маленьких кбмнат. 
Как дблго Вы намёрены пробыть здесь ? 

Woman at office : We're very full up this week. | 
have no small rooms at all at present. How long аге 
you going to be here ? 

* Russian words in (straight) brackets give alternative ex- 
pressions, equally in common use. 

2 «Sir ’’—Cygapb ог Господин is pre-Revolution. In the Soviet 
Union the form of address in such cases is “Citizen” —Гражданйн 
or ** Comrade ’’—Товарищ. 

? This abbreviation Г-н stands either for Господӣн— Mr.” 
used in Soviet Union for bourgeois foriegners only, but in very 
common use in old Russia, or for Гражданйн —“ Citizen,” in 
common use now when not applied to a member of working 


class or Communist Party, when the mode of address is 
“ Comrade Товарищ. | 
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Г-н Нёкто : Вероятно две недёли. 

Мг. Anyman: For two weeks probably. 

Женщина в контбре: Я Вам дам кбмнату с двумя кроватями по 
специальной /осббой/ ценё до понедёльника, а nócne $Toro 
мы емӧжем дать Вам маленькую кбмнату. Будет-ли это 
для Вас удобно? 

Woman at office: ГИ let you have a room with two 
beds at a special price till Monday, and after that 
we will be able to give you a small room. Will that 
be al! right? 

Г-н Hékro: Я бчень против перемещёния, ёсли тблько возмбжен 
инбй выход. Я надёялся вынуть всё из мойх чемоданов после 
путешё crena. Не мбжете-ли Вы сдёлать другбе предложёние? 

Мг. Anyman: !’т very much against moving if there’s 
any possible way out of it. | was hoping to get 
everything out of my boxes after the journey. 
Have you no other suggestion to make? 

Женщина в контбре: Her, это-лучшее, что A могу сдёлать. Все 

е. другие отёли B Лбндоне TOYHO также полны. Фактически 
[в дейотвительности/ бчень мнбгие были пбеланы к нам. 

Woman at office: No, that’s the best | am able to do. 
Every other hotel in London is full up in the same 
way. In fact, quite a number of persons have been 
sent on to us. 

Г-н Нёкто: B órow отношёнии в Лондоне хуже всего в Это 
врёмя гбда. Хорошб, я должен буду взять TO, что есть. Эта 

` комната спокойна? Это бчень важно. 

_ Мг. Anyman: That's the worst of London at this 
time of year. Well, ГИ have to take what there is. 
Is this room quiet? That's the great thing. 
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Женщина B контбре : Да, бчень: она на sanáx. И там-же и 
другая. Фактически Зто—две из самых спокойных KOMHAT 
в отёле. 

Woman at office: Yes, very; it’s at the back. And so’s 
the other one. In fact, they’re two of the quietest 
rooms in the hotel. 

Г-н Нёкто: А имёет ли она ванную комнату? /A есть ли при 
ней ванная комната? / 

Мг. Anyman: And has it got a bathroom? 

Женщина B контбре: Кӧмната, котбрую Вы займёте сегбдня, 
имёет. Мёньшая кбмната He имёет, HO Это тблько чёрез 
одну дверь от общей ванной кбмнаты. И все комнаты B 
oTéne имёют телефбны. /И во всех кбмнатах в отёле есть 
телефоны. / 

Woman at office: The room you're going into to-day 
has. The smaller one hasn't, but it's only one 
door off the public bathroom. And all the rooms 
in the hotel have telephones. 

Г-н Нёкто: Хорошо. А цена? 

Mr. Anyman: Geod. And the price? 

Женщина в контбре: HómHara c ванной—пятнадцать шил- 
лингоБ. Другая будет дёсять шиллингов. 

Woman at office: The room with the bathroom is 
fifteen shillings. The other will be ten shillings. 

Г-н Нёкто: Это без пансибна? /без всякой enbi?/ 

Mr. Anyman: That’s without any meals? 

Женщина B контбре: Да. Пансибн отдёльно. 

Woman at office: Yes. Meals are separate. 

Г-н Нёкто: Отлично, я беру кбмнату. 

Mr Anyman: АП right, ГИ take the room. 
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Жёнщина B контбре: Пожалуйста, запишите Ваше ймя аъ 
книгу. 

Woman at office: Wili you put your name in the book, 
please? 

Г-н Нёкто: Нонёчно. 

Мг Anyman: Certainly. 

Женщина в контбре: HómHara—Ha вторбм этажё, вбзле 
лифта. Вот Ваш ключ. Дайте мне егб обратно, когда Вы 
зыйдете. 

Woman at office: The room is оп the second floor, 
near the lift. Here’s your key. Let me have it back 
when you go out. 

Г-н Нёкто: Дам. Ogun знакомый может зайтй повидать меня 
мёжду шестью и семью. Если он придёт, разрешите ему 
подняться прямо в мою комнату. 

Мг. Anyman: | will. A friend may be coming in to see 
me between six and seven. If he does, will you let 
him go straight up to my room? 

Жёнщина в контбре: Конёчно. Швейцар подымет Bac, 
ёсли Вы готбвы пойтй тепёрь. 

Woman at office: Certainly. The porter will take you 
up if you are ready to go now. 

Отёльный Швейцар: Ваши чемоданы будут подняты отдёльно. 
Вот кбмната. 

Hotel Porter: Your boxes will come up separately. 
This is the room, sir. 

Г-н Нёкто: Мбжно-ли открыть окнб? При отоплёнии здесь 
бчень жарко. 

Мг. Anyman: 15 it possible to get the window open? 
It's very warm in here with the heating. 
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Отёльный Швейцар: Достаточно-ли открыто тепёрь? Это 
окнб бчень туго, и Зто— наилучшее что я могу сдёлать. 

Hotel Porter: |5 it open enough now? This window’s 
very stiff, and that's the best I’m able to do. 


Г-н Нёкто: Это будет вполнё хорошб. 

Мг. Anyman: That will be all right. 

Отёльный Швейцар: Я пошлю Вам девушку. 

Hotel Porter: ГИ send the girl to you. 

Прислуга: Ectb—nu у Вас всё, Сударь? 

Servant: Have you everything, sir? 

Г-н Нёкто: Да, но в кбмнате, повидимому, не имёется /нет/ 

. никакого звонка. 

Mr. Anyman: Yes, but there doesn't seem to be a bell 
of any sort in the room. 


Прислуга: Все приказы передаются no телефбну. Вы еоеди- 
няетесь с контброй швейцара. 

Servant: All orders are sent over the telephone, Sir. 
You get through to the porter's office. 


Г-н Нёкто: Понимаю. У меня есть нёсколько грязных вещёй. 
Как мне послать их в стирку? 

Мг. Anyman: | see. | have some dirty things. How do 
| send them to the wash? 

Прислуга: Ёсли Вы составите список /непйшете лист/, я вложу 
их для Вас в пакёт и отошлю их завтра. Онй будут обратно 
в субботу. 

Servant: |f you make out a list, 1'11 put them in a parcel 
for you, sir; and send them off to-morrow. They 
will be back on Saturday. 
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Г-н Нёнто: Хорошб. А затём ещё одна вещь. Ногда берут 
ботинки для чистки? 

Мг. Anyman: Good. And then another thing. When 
are the shoes taken for cleaning? 

Прислуга: Ёсли Вы полбжите их за Вашей двёрью ночью /на 
ночь/, то чистильщик Canór почйстит их, когда придёт 
сюда рано утром. 

Servant: № you put them outside your door at night 
the boot boy will do them when he comes round 
early in the morning. 

Г-н Нёкто: O, подождите минутку. B ванной нет мыла. 

Мг. Anyman: Oh, one minute. There’s no soap in the 
bathroom. 

Прислуга: Я пойду и достану /nonyuy/ для Bac кусбк тепёрь. 
У нас было бчень мало врёмени, чтббы всё наладить /при- 
вестй в порядок / B Этой комнате. 

Servant: l'Il go and get you a bit now. We've had 
very little time to get things straight in this room. 

Г-н Нёкто: Хорошб, я ухожу вскбре, /чёрез корбткое врёмя./ 
Где комната для писания? 

Mr. Anyman: Well, ГИ be going out in a short time. 
Where’s the writing-room ? 

Прислуга: Ha пёрвом зтажё. Ho во всех общих кбинатах 
имёются /есть/ письменные столы. 

Servant: On the first floor. But there are writing- 
tables in all the public rooms. 

Г-н Нёкто: Могу я получить /имёть/ чашку чаю B вбсемь часбв 
завтра утром? 

Mr. Anybody: Мау | have а сир of tea at eight to-morrow 
morning? 
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Прислуга: Да. Я вернусь c Вашим мылом чёрез минуту йли 
две. 

Servant: Yes, sir. ГИ be back with your soap in a 
minute or two. 

Отёльный Швейцар: Вот Ваши чемоданы. Мальчик перепутал 
номера, иначе Вы имёли-бы их раньше. | 
Hotel Porter: Here are your boxes, sir. The boy got 

the numbers mixed, or you’d have had them before. 

Г-н Нёкто: Хорошб; пока Вы здёсь, посмотрите, что случилось 
с злектрическим свётом над моёй кроватью? Это, вероятно, 
лампочка, потому что другбй свет в порядке. 

Мг. Anyman: Good; and while you are here will you 
see what has gone wrong with the electric light 
over my bed? It’s probably the bulb, because the 
other light is all right. 

Отёльный Швейцар: Да, Это не в порядке. Мне придётся 
вставить другую. 

Hotel Porter: That's what's wrong, sir. ГИ have to put 
in another. 

Г-н Нёкто: Тепёрь я намёрен отдохнуть. Ёсли ктб-нибудь 
придёт, контбра должна сказать, что меня не будет дбма 
до шести. 

‚ Мг. Anyman: Now I'm going to take a rest. If any one 
comes, the office is to say that | will not be in till 
six. 

Отёльный Швейцар: Да, сударь. 

Hotel Porter: Yes, sir. 
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БАНК 
The Bank 

Г-н Нёкто: Можно-ли мне имёть здесь счёт? Я пришёл с. 
аккредитивом от Госбанка. 

Мг. Anyman: 1$ it possible for те to have an account 
here? I’ve come with a letter of credit from the 
State Bank. 

Человёк B Банке: Управляющий обыкновённо сам принимает 
всякого, кто открывает нбвый счёт. Но я не увёрен, 
своббден-ли он. (Идёт во внутреннюю контбру и прихбдит 
обратно). С ним кто-то тепёрь, но он не заставит Вас ждать 

№ ббльше чем минуту йли две. Будьте добры присесть. 

' Man at the Bank: The Manager generally sees anyone 
who is opening a new account. But l'm not certain 
if he's free. (Goes into inner office and comes back.) 
There's someone with him now, but he'll not keep 
you waiting more than a minute or two. Will you 
take a seat? 

Г-н Нёкто: 0, 5то ничегб. Вы повидимому раббтаете здесь 
бчень тяжелб /усйленно/. 

Мг. Anyman: Oh, that’s all right. You seem to Бе 
working very hard here. 

Человёк B Банке: Да, сегбдня пятница, день, когда произ- 
вбдятся все недёльные платежи. 

Man at the Bank: Yes, this is Friday, the day all the 
week’s payments are made. 

Г-н Нёкто: B такбм случае я не дӧлжен зедёрживать Bac 
разговбром. Тут есть газёта, в котбрую я могу заглянуть. 
Мг. Anyman: Then don’t let me keep you talking. 

There’s a newspaper here for me to have a look at. 
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Человёк в Банке: Управляющий rorós видеть Bac тепёрь. 
Пройдите сюда, пожалуйста. 

Man at the Bank: The Manager is ready to see you 
now. Will you come this way, please. 

Управляющий: Здравствуйте. /Дбброе ytpo/. 

Manager: Good morning. 

Г-н Нёкто: Здравствуйте. 

Мг. Anyman: Good morning. 

Управляющий: Чем могу служить? /Чтб я могу сдёлать 
для Bac?/. 

Manager : And what may | do for you? 

Г-н Нёкто: Разрешите-ли Вы мне имёть счёт в Вашем Банке на 
сумму этого аккредитива? Он выписан на шесть тысяч 
рублёй. Я приёхал в Англию с мыслью пробыть здесь 
тблько корбткое врёмя, но тепёрь мой дела задёржат меня 
нёсколько мёсяцев, так что прбще будет имёть счёт. 

Мг. Anyman: Will you let me have an account at your 
bank for the amount of this letter of credit? It’s 
made out for six thousand roubles. | came to 
England with the idea of being here for a short time 
only, butnowmy business is going to keep me for some 
months so that it will be simpler to have an account. 

Управляющий : 0, в Этом нет никакбго затруднёния. Мы с 
удовбльствием предоставим Вам здесь счёт, ёсли Вы 
дадите мне имена двух Ваших друзёй с нёкоторого pópa об- 
щёственным положёнием, котбрых можно было-бы запросить. 

Manager: Oh, that’s no trouble at all. We will let 
you have an account here with pleasure, if you will 
give me the names of two friends in some sort of 
public position who may be questioned. 


82 


Г-н Нёкто: Я дам Bam их тепёрь-же. Онй—старые друзья 
семьй, —одйн врач, другой —начальник шкблы. 

Мг. Anyman: | will give you those now. They are old 
family friends—one is a medical man, the other 
the head of a school. 

Управляющий: Отлично. Я HX запишу тотчас-же. Это 
тблько Bonpóc фбрмы. Тепёрь напишите, пожалуйста, Ваше 
AMA в Этой книге. 

Manager: Good. ГИ put them straight down. It’s 
only a question of form. Now, will you put your 
name in this book please? 

Г-н Hékro: Моё пблное ймя йли-же как я пишу на мойх чёках? 

Mr. Anyman: My №! name or what | put on my 
cheques? 

Управляющий: То, что Вы пишете на Ваших чёках. Мы 
заинтересованы лишь в Этом. 

Manager: Oh, what you put on your cheques. That's 
what we're interested in. 

Г-н Нёкто (пишет) : Готбво. Я намёрен взять тепёрь дёсять 
фунтов. Будет-ли лучше сдёлать Это по моему аккредитйву 
йли-же по новому счёту? 

Mr. Anyman (writing): There you are. | am going to 
take ten pounds now. Will it be best to do that on 
my letter of credit or on the new account? 

Управляющий : Прбще будет, ёсли Вы сдёлаете Это по счёту. 

Manager: lt will be simpler if you do it on the account. 

Г-н Нёкто: Скблько причитается по моему аккредитӣву? 

Мг. Anybody: How much does my letter of credit 
come to ? 
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Управляющий: Рубль сегодня —по двадцать четыре пятьдесят. 
ЭЗто— двадцать четыре пятьдесят в шести тысячах. (Берёт 
карандаш и бумагу). Двёсти сброк четыре фунта семнадцать 
шиллингов одиннадцать пёнсов. Ваше ймя здесь. 

Manager: The rouble is at twenty four fifty to-day. 
That’s twenty four fifty into six thousand. (Takes 
pencil and paper). £244.17. 11. Your name comes 
here. 

Г-н Нёкто: Tak правильно? 

Mr. Anybody: 1$ that all right? 

Управляющий: Да, совершённо правильно. Я Bac провожу, 
чтббы получить чёковую книжку. He угбдно-ли Вам пройти 
со мнбю? (Онй идут в наружную контбру). Г-н Шарп, 
будьте любёзны дать г-ну Нёкто чёковую книжку. Егб 
счёт тепёрь открыт. 

Manager: Yes, quite right. ГИ take you through to 
get a cheque book. Will you come with me. (They 
go to the outer office). Mr. Sharp, will you give 
Mr. Anyman a cheque book. His account is now 
open. 

Человёк в Банке: Хорошо. 

Man at the Bank: Yes sir. 

Управляющий: Приходите повидать меня B люббе врёмя, 
ёсли когда-нибудь будет чтб-либо, что я могу сдёлать для Вас. 

Manager: Do come and see me at any time if there’s 
ever anything | am able to do for you. 

Г-н Нёкто: Это бчень любёзно c Вашей стороны. 

Мг. Anyman: That’s very kind of you. 

Управляющий: Нисколько. 

Manager: Not at all. 
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Человёк B Банке: Возьмёте-ли Вы книжку B двадцать пять 
или пятьдесят? 

Man at the Bank: Will you take а book of twenty five or 
fifty ? 

Г-н Нёкто: Двадцать пять будет достаточно, и дайте мне, 
пожалуйста, открытые чёки. | | 

Mr. Anyman: Twenty-five will do, an give me open 
cheques, please, 


Человёк в Банке: Нонёчно. Проставьте Bame ймя na Этой 
фбрме, пожалуйста. Внизу справа. Дали-ли Вы управля- 
ющему какбе-либо мёсто [какбй-нибудь адрес/ для посылки 
писем? | 

Man at the Bank: Certainly. Put your name оп this 
form, will you. Down there on the right. Did you 
give the Manager any place for letters to be sent? 


Г-н Нёкто: Her. Вот моя карточка. Ёсли сюда придут для 
меня письма по адресу Банка, будут ли онй перёсланы? 

Мг. Anyman: No. Here’s ту card. If letters come to 
me here, care of the bank, will they be sent on ? 

Человёк в Банке: Да, разумёется /естёственно/ 

Man at the Bank: Yes, naturally. 

Г-н Нёкто: Я хочу тепёрь разменять одйн чек (пишет B своёй 
чёковой книжке). | 

Мг. Anyman: | am going to get a cheque changed now. 
(writing in his cheque book). 

Человёк B Банке: Дёсять по одному? 

Man at the Bank: Ten '' one's?" 
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Г-н Некто: Нет. Дайте мне два десятй-шиллингбвых билёта и 
один фунт серебрбм; оостаток фунтовыми билётами /бумаж- 
“amu. Где я мог-бы достать французские дёньги? Я 
должен поёхать в Парйж на конёц недёли. 

Мг. Anyman: No. Give те two ten shilling notes and 
a pound in silver; the rest in pound notes. Where 
do | get French money from? | have to go over to 
Paris at the week-end. 

Человёк B Банке: Зто—однйм этажбм выше. Пройдите чёрез 
ту дверь. (Г-н Нёкто идёт навёрх). 

Man at the Bank: That’s one floor up. You go through 
that door. (Mr. Anyman goes up.) 

Г-н Некто: Какой сегодня курс на французский франк? 

Мг. Anyman : What's the rate for the French franc 
to-day? 

Второй Человёк: Сто пять и семь восьмых. 

Second Мап: One hundred and seven eighths. 

Г-н Нёкто: Дайте ине пять фунтов франками, пожалуйста. 

Мг. Anyman: Give me five pounds in francs, will you? 

Bropóit Человек: У меня нет ни франка в кассе. Их все забрали 
сегбдня утром. Этот мёсяц было так сыро /дождлйво/, что 
все повидимому уезжают на юг 

Second Man: | haven't a franc in the place. They were 
all taken this morning. It's been so wet this month 
that everybody seems to be going south. 

Г-н Нёкто: A гдё-же нахбдится ближайшее мёсто для размёна 
дёнег? 

Мг. Anyman: Then where’s the nearest place to get 
money changed? 
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Второй Человёк: Чёрез /минуя/ три двёри вниз по улице 
имёется /есть/ Нуковская контбра. OHM вероятно имёют там 
французские франки. Но тепёрь уж немного поздно. 

Second Man: There’s а Cook’s office three doors 
down the street. They'll prbably have French francs 
there. But it’s a little late in the day. 

Г-н Нёкто: Я пойду и посмотрю, что онӣ могут сдёлать въ 
Этом отношёнии. 

Mr. Anyman: ГП go and see what they are able to do 
. about it. | 
Вторбй Человёк: Ёсли y них нет ничегб в Отделёнии, то онй 
несомнённо смогут сдёлать для Вас что-нибудь въ Главной 

Нонторе. 

Second Man: If they haven't any at the branch office, 
they're certain to be able to do something for you 
at the head office. 

Г-н Нёкто: Правильно. Это—бчень хорбшее указание. 
До-свиданья /дббрый день/. 

Мг. Anyman: Right. That’s а very good suggestion. 
Good day. | 

Bropóň Человёк: До-свиданья. 


Second Man: Good day. 
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ВСТРЕЧА НА УЛИЦЕ 
A Meeting in the Street. 


Друг: Эй, Некто! 

Friend: Hullo, Апутап. 

Г-н Нёкто: доброе утро. 

Мг. Anyman: Good morning. 

Друг: Я не видел Bac нигдё втечёние нёкоторого врёмени. 

Friend: | haven't seen you about for some time. 

Г-н Нёкто: Я отсутствовал впродолжёние мёсяца. Взял 
семью к мбрю. Мы вернулись тблько на прошлой недёле. 

Мг. Anyman: Гуе been away for a month. Took the 
family down to the sea. We only got back last week. 

Друг: Получили много удовольствия? Вы выглядите бчень 
хорошо. 

Friend: Have a good time? You’re looking well. 

Г-н Нёкто: Отёль был не бчень важный /хорбший/. Мы 
поёхали в нӧвое мёсто в Этом Году. Должны были найти 
чтб-нибудь подешёвле. Всё-же Это внеслб разнообразие; и 
мы были Ha вӧздухе ббльшую часть врёмени. Мальчики 
были в водё цёлый день, а я имёл хорбшую рыбную лбвлю. 

Мг. Anyman: The hotel wasn’t up to much. We went 
to a new place this year. Had to get something 
cheaper. But it was a change; and we were out 
most of the time. The boys were in the water all 
day, and | got some good fishing. = 

Друг: A как поживает Г-жа Нёкто? 


Friend: And how's Mrs. Апутап ? 
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Г-н Нёкто : Она выглядела немного усталой, когда мы 
возвратились, так что я послал её к её сестрё в дерёвню для 
недёльного бтдыха. Эти мальчики трёбуют порядочного 
надзбра за соббй. Это очень хорошб, что OHM уёхали опять 
обратно в шкблу. Тепёрь у нас будет мир /тишина/ в дбме. 

Мг. Anyman: She was looking а little tired when we 
got back so | sent her off to her sister in the country 
for a week's rest. Those boys take some looking 
after. It’s quite a good thing that they've gone 
back to school again. Now we'll have some peace 
in the house. 

Друг: Ничегб не подёлаешь; мальчики всегда мальчики. 
Онй все одинаковы. Да и дёвочки в наши /atu/ дни He на 
мнбго лучше. Мой две шалят весь день. Ёсли вы спустите 
с них глаз на минуту, онё попадают в беду тогб йли инбго 
рбда. Мы посылаем их в шкблу бсенью. 

Friend: Ah, well; boys will be boys. They’re all the 
same. And girls aren’t much better these days. 
My two are up to tricks all day long. If you take your 
eyes off them for a minute they get into some sort 
of trouble. We're sending them to school in the 
Fall. 

Г-н Нёкто: Это навёрное наилучшая вещь для них. И Ваши 
дёвочки будут учиться там успёшно. 

Мг. Anyman: Probably the best thing for them. And 
your girls will get on well there. 

Друг: Да. Онё—смышлённые маленькие обезьянки. 

Friend: Yes. They’re bright little monkeys. 

Г-н Еёкто: Хотите папирбсу ? 

Mr. Anyman: Have a cigarette? 
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Друг: Het, старина. Я дблжен был отказаться OT курёния. 
Это не хорош б для моегб сёрдца. | 
Friend: No, old man. !'ve had to give up smoking. 
It's no good for my heart. 
Г-н Нёкто: Очень благоразумно. Есть ли y Bac случайно 
~ спичка? Моя зажигалка не действует. 
Мг. Anyman: Very wise of you. Do you have а match 
by any chance? My lighter’s not working. 
Друг: Да. (Берёт корббку спичек из cBoeró кармана и даёт 
‚ Некто огня). 
Friend: Yes. (Takes а box of matches ош of his pocket 
and gives Anyman a light). 
Г-н Нёкто: Вы идёте B гброд? 
Мг. Anyman: Are you going down town? 
Друг : Я на путй в контбру. Вы идёте в тбм-же направлёнии? 
Friend: т on my way to the office. Going in the 
same direction? 
эс Г-н Нёкто: Да (Вынимая свой часы.) Станбвится пбздно. Я 
дӧлжен видеть управляющего моегб банка в десять. Банк 
нахбдится тблько два дӧма /две двёри/ от Bac, так что 
пойдёмте вмёсте. Это бколо десятй минут ходьбы отсюда, 
не правда-ли? | 
Mr. Anyman: Yes. (Pulling out his watch). It's getting lato. 
I’m seeing my bank manager at 10. The bank is only 
two doors away from you, so let’s go down together. 
It's about ten minutes walk from here, isn't it? 
ус Друг: Около Storo. 
Friend: That’s about all. 
Г-н Нёкто: Hak дела? 
* Мг. Anyman: How's business? 
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Друг: He бчень хороший. bená B TOM, что ни у кого нет дёнег 
для чего-бы TO HÁ было и: из-за óTMX высоких налбгов. Это 
имёет бчень серьёзное влияние на рынок. Но дела могли-бы 
быть хуже. Фактически, есть признаки TOTÓ, что торговля 
улучшается. Наши прибыля выше B row мёсяце, чем онё 
были в прошлом. 

Friend: Not very good, The trouble is, no one’s got 
any money for anything because of these high 
taxes. It’s having a very serious effect on the 
market. But things might be worse. in fact, there 
are signs that trade is looking up. Our profits are 
higher this month than they were last. 

Г-н Нёкто: Очень трудно получить какбй-либо кредит в насто- 
ящее врёмя. 

Mr. Anyman: It’s very hard to get any credit at present. 

Друг: Да, но óro всё-же хорошб, что банки вообще-то открыты. 
Ёсли международные услбвия ухудшатся намного, то M 
сказать невозможно, где мы окажемся. 

Friend: Yes, but it’s something that the banks are 
open at all. If international conditions get much 
worse there's no saying where we'll be. 

Г-н Нёкто: Я разговаривал на-днях c человёком, занимающим 
высбкое положёние в правительстве, и он сказал, что по 
его мнёнию Это будет наихудшая зима, какую мы когда-либо 
имёли. | 

Mr. Anyman: | was talking to a man with а high position 
in the government the other day, and he said that in 
his opinion this is going to be the worst winter 
we've had. 
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Друг: Да, прихбдится быть готбвым ко всему B STH дни. 
Наилучшая вещь $ro—ne держать все свой яйца в одной 
корзинке. Нет корзины достаточно безопасной для Этого. 

Friend: Well, one has to be ready for anything these 

X days. The best thing is not to have all one's eggs in 
one basket. No basket is safe enough for that. 

Г-н Нёкто: Возможно, uro чулкй безопаснее. Кстати, разве 
Самуйл Смайлс не разорился корбткое врёмя тому назад? 
Mr. Anyman: Possibly stockings are safer. By the way, 

didn't Samuel Smiles go smash a short time back? 

Друг: Да, я видел eró в Клубе за два дня до тогб—и он тогда 
не улыбался, ничуть. Говорят, что у Hero нет ни копёйки. 
Всё пошлб eró кредитбрам. 

Friend: Yes, | saw him in the Club two days before— 
and he wasn’t smiling then, at all. They say he 
hasn’t got a cent. Everything went to his creditors. 

N Г-н Hékro: Чтб-же он дёлает B такбм случае? 

Мг. Anyman: What’s he doing, then? 

Друг: Он в больнице в настоящее врёмя. Имёл бчень 
серьёзную операцию. Он её отнладывал годАми, но чрез- 
мёрная раббта послёдних мёсяцев намнбго ухудшила егб 
положёние. Я не удивйлся-бы, ёсли-бы полиция не нашла 
что-нибудь сказать ему, когда он поправится /ему будет 
лучше/. | 

Friend: He's in hospital at present. Had quite a 
serious operation. He's been putting it off for 
years, but the overwork of the past months made 
him very much worse. | wouldn't be surprised if 
the police don't have something to say to him when 
he gets better. 
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Г-н Нёкто: Очень тяжело для семьй, неправда-ли? Что будет 
дёлать тепёрь Эта красйвая дочь, когда он бблее не в 
состоянии давать для неё танцовальные вечера? Г-жа 
Нёкто говорит, что она—наибблее шикарно одевающаяся 
жёнщина в обществе. Вот мы и пришлй.—и как раз 
' звонйт дёсять! 

Мг. Anyman: Very hard on the family, isn’t it? 
What’ll that good-looking daughter do now that 
he’s unable to give any more dances for her ? Mrs. 
Anyman says she’s the best-dressed woman in 
Society. Well, here we are—and that’s ten sounding 
now. 

Друг: Так pag, что встрётил Вас. Почему Вам не прийтй и 
He поёсть с нами как-нибудь вечерком, пока Вы B 
одиночестве? 

Friend: So pleased | saw you. Why don’t you come 
and have a meal with us one night, while you’re by 
yourself? 

,- Г-н Нёкто: Это бчень любёзно с Вашей стороны. 
= Mr. Anyman: That's very good of you. 

Друг: Дёлаете-ли Вы чтб-нибудь в срёду? 

Friend: Are you doing anything оп Wednesday ? 

Г-н Нёкто: Нет, среда будет бчень удббна. /B cpény будет 
бчень удббно/. 

Mr. Anybody: Мо, Wednesday would do very well. 

x Друг: Отлично, я увйжу Вас тогда опять. 
— Friend: Right, PII see you again then. 
Г-н Нёкто: Хорошо. 
Мг. Anyman: Good. 
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PECTOPAH 
The Restaurant. 


Г-н Нёкто: Сохранйли-ли Вы мой cron для меня? 

Мг. Anyman: Has my table been kept for me? 

Лакёй: Стол для двойх, Сударь? Ha какбе ймя, пожалуйста. 

Waiter: A table for two, sir? What name, please? 

Г-н Нёкто: Нёкто. Я сообщил eró no телефбну ссгбдня 
утром и сказал, что прийду в половйне восьмбго. 

Мг. Anyman: Anyman. | gave it оп the telephone this 
morning, and said | would come in at seven-thirty. 

Лакей: Будьте добры пройтй сюда, пожалуйста. Разрешите 
мне взять Ваши шляпы и nanbró. Я положу Ваш збнтик 
сюда, потому что он-мбкрый. 

Waiter: Will you come this way, please? Let me take 
your hats and coats. | will put your umbrella here, 
sir, because it’s wet. 

Г-н Чу: Мне кажется, что B Этой части комнаты немнбго 
холодно. 

Mr. Chu: It seems a little cold in this part of the room. 

Лакёй: Этот стблик стойт так близко к окну. В Этом беда. 
Хотите электрическую грёлку? 

Waiter: This table’s so near the window, sir. That’s 

the trouble. Will you have the electric heater? 

Г-н Чу: Это не плохая идёя. Да, поставьте её мёжду нами, 
вот так. 

Мг. Chu: That’s поса bad idea. Yes, put it between us 
like that. 
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Г-н Hékro: Тепёрь является серьёзный Bonpóc o пище. 

Мг. Anyman: Now comes the serious question of 
food. 

Лакёй: Вы возьмёте готовый обёд /табль дот / йли же дадите 
специальный заказ? 

Waiter: Will you take the fixed meal, ог give а 
special order? 


Г-н Нёкто: Специальный заказ. Это гораздо интерёснее. 
Разве Вы не тогб-же мнёния, Чу? 

Mr. Anyman: Oh, а special order. It’s so much more 
interesting. Aren’t you of the same opinion, Chu? 

Г-н Чу: О да, конёчно. 

Mr. Chu: Yes, certainly. 

Г-н Нёкто: Давайте посмбтрим, чтб у них есть. Что Вы 
скажете по повбду супа для начала в холодный день как 
сегбдня? 

Мг. Anyman: Let’s have a look at what they’ve got. 
What do you say to a little soup as a start on a cold 
day like this? 

Г-н Hy: Отлично. Cyn будет бчень приятен. 

Мг. Chu: Good. Soup will be very comforting. 

Лакёй: Густой или жидкий? 

Waiter: Thick or clear, sir? 

Г-н Чу: Густбй для меня. Что там имёется /есть/? 

Мг. Chu: Thick for me. What is there? 

Лакёй: Сливки co шпинатом йли-же суп napMaHTbé. 

Waiter: Créme aux épinards ог potage parmentier. 
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Г-н Нёкто: Мой друг приёхал из Китая и нахбдится в Этой 
странё тблько недёлю, так что наша европёйская пища для 
негб немнбго необычна /странна/. (Г-ну Чу) Сливки co 
шпинатом—это молбчный суп, приготбвленный из растёния 
с гладкими тёмными зелёными листьями,—не плбхо c 
яйцами. Суп пармантьё Это картбфельный суп. 

Мг. Anyman: My friend comes from China and has 
only been in this country a week, so our European 
food is a little strange to him. (To Mr. Chu) Creme 
aux epinards is a milk soup made from a plant with 
smooth, dark green leaves—not bad with eggs. 
Potage Parmentier is a potato soup. 


Г-н Hy: Я возьму сливки co шпинатом, Это—чтб-то совер- 
шённо нбвое для меня. 

Mr. Chu: ГИ take the crême aux épinards. It’s some- 
thing quite new to me. 

Лакай: A Вы, Сударь? 

Waiter: And you, sir? 

Г-н Некто: Какӧй жидкий суп у Bac имёется? 

Мг. Anyman: What clear soup have you got? 

Лакёй: Нонсомм3 жюльённ бчень хорбш. 

Waiter: The consommé julienne is very good. 


Г-н Нёкто: Одйн сливки co шпинатом и один консомм5 
жюльённ. Что Вы возьмёте после Этого, Чу? 

Мг. Апутап: One créme aux épinards and one 
consommé julienne, then. What will you have after 
that, Chu? 


96 


Г-н Чу: Какўю-нибудь рыбу. Я ещё не прббовал /He en/ 
никакбй рыбы в 5той странё; разве что тблько из жестянки 
за едӧю, котбрую мне дают B мойх KÓMHaTaX по утрам. 
Чтб это такбе жаренная камбала? 

Мг. Chu: Fish of some sort. | have not had any fish 
in this country; at least only out of a tin at the meal 
they give me in my rooms in the morning. What is 
this sole frite? 

Лакёй: Это плбская рыба бчень тбнкого вкуса, варённая B 
жиру над огнём. 

Waiter: It’s а flat fish with a very delicate taste, sir, 
cooked in fat over the fire. 

Г-н Чу: Я возьму её B такбм случае. 

Mr. Chu: ГИ have that then. 

Г-н Нёкто: Ая возьму глазунью /Яйца на блюде/. Это-яйца 
сварённые /приготбвленные/ на масле в печй, неправда-ли? 

Mr. Anyman: And l'Il have oeufs sur le plat. That's 
eggs cooked in butter in the oven, isn't it? 

Лакёй: Да, сударь. A nócne тогб? 

Waiter: Yes, sir. And after that? 

Г-н Hékro: Этого достАточно покамест. Ёсли Вы закажете суп, 
мы дадим вам другую часть заказа, когда вы eró подадите. 
Мг. Anyman: That’s enough to go оп with. If you get 
the soup, we'll give you the other part of the order 

when it comes. 

Лакёй: Хорошб. /Непремённо/. 

Waiter: Certainly. 

Г-н Чу: Все говорят, что говядина в Этой странё бчень хороша. 

Mr. Chu: Everyone says the beef in this country is 
so good. 
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Г-н Нёкто: Вот для Bac случай подвёргнуть 5то провёрке. 
Какого рбда говядину Вы хотите, —варённую в печй йли-же 
над огнём. Я лично взял-бы пёрвую, котбрую Вы видите 
на карте /в меню/ под названием “‘ жаркбе.’' 

Мг. Anyman: Then here’s а chance of putting it to the 
test. What sort of beef will you have, cooked in 
the oven or over the fire? The first, which is the 
'' roast "' you see on the list is what | would: have 
myself. 

Г-н Hy: Превосхбдно, я буду слёдовать Вашим указаниям. 
А Вы возьмёте тб-же самое? 

Mr. Chu: All right. ГИ be guided by you. And will 
you have the same? 

Г-н Hékro: Мне немнбго надобёла говядина. Я возьму 
цыплёнка в кастрюле. Это—нурица, сварённая в горшкё с 
чём-то врбде густого супа и картбфелем и другими вещами. 

Мг. Anyman: Гт a little tired of beef. I’m going to 
have poulet en casserole. That’s fowl cooked in a pot 
with a sort of thick soup and potatoes and things. 

Г-н Hy: Bor идёт лакёй c нашим супом. 

Мг. Chu: Here comes the waiter with our soup. 

Г-н Нёкто: Мой друг возьмёт рбстбиф, a я возьму цыплёнка 
в настрюле. Ёсть-ли в нём какая-либо зёлень? 

Мг. Anyman: My friend will have the roast beef and | 
will have the poulet en casserole. Does that have 
anything green with it? .¢ 

Лакёй: Да. (Г-ну My) А какбго póga картбфель Вы хотите 
с говядиной? Сварённый с мясом? 

Waiter: Yes, sir. (То Chu) And what sort of potatoes 
will you have with the beef? Cooked with the meat? 
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Г-н Нёкто: Это лучше всегб. 

Мг. Anyman: That’s the best way. 

Г-н Hy: В такбм случае я возьму егб в Этом виде. 

Mr. Chu: Then | will have them like that. 

Г-н Нёкто: После moeró цыплёнка я буду есть морбженое. 

Мг. Anyman: After my poulet | ат going to have an 
ice. 

Г-н Чу: Что? B такбй день? 

Мг. Chu: What, on a day like this? 

Г-н Нёкто: Вйидите-ли, я был B Амёрике. 

Mr. Anyman: Гуе been to America, you see. 

Г-н Чу: He бывши в Амёрике, я имёю другйе идёи. (Лакёю), 
Есть ли y Вас хорбший бстрый сыр? 

Мг. Chu: Not having been to America, | have other 
ideas, (To waiter) Have you a good strong cheese? 

Лакёй: Рокфбр хорбш, Сударь. 

Waiter: The roquefort is good, sir. 

Г-н Hy: Отлично. Я возьму рокфбр, и кбфе с ним. Не мягки- 
ли немного Эти хлёбцы? 

Мг. Chu: All right. | will have roquefort, and some 
coffee with it. Aren’t these rolls a little soft? 

Г-н Нёкто: Я собирался сказать Это cam. (Лакёю) Дайте nam 
немнбго тех хлёбных палок, такйх-же как те, что имёются 
там, на том столё. 

Mr. Anyman: | was going to say so myself. (То waiter) 
Give us some of those bread-sticks the same as they 
have on the table over there. 

Ланёй: Разумёется, сударь. 

Waiter: Certainly sir. 
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Г-н Нёкто: 0, прёжде дайте мне карту вин. 

Мг. Anyman: Oh, and waiter, you might give me the 
wine list first. 

Лакёй: Да, сударь. 

Waiter: Yes, sir. 

Г-н Нёкто: Ёслн Вы хотите дёлать всё, что правильно, Чу, то 
Вы должны взять пива. Но я обыкновённо не пью пива в 
Этой странё; онб так отличается от Tord, что Вы имёете в 
Германии. 

Мг. Anyman: If you’re going to do all the right things, 
Chu, you'll have to take beer. But | don't generally 
have beer in this country; it's so different from what 
one gets in Germany. 

Г-н Чу: Тогда давайте выпьем Buna. 

Mr. Chu: Then let’s have some wine. 

Г-н Нёкто: Хорошб. Красного йли бёлого? 

Мг. Anyman: Good. Red or white? 

Г-н Hy: Бёлое будет лучше c мобю рыбой, неправда-ли? 

Mr. Chu: White would go better with my fish, wouldn't 
it? 

Г-н Нёкто: Да, Это вёрно. B такбм случае мы возьмём 
Рёйнского вина. Я вижу, у них есть Иоганнисбергер, 
котбрый, вероятно, хорбш. Человёк! Пол-бутылки сброк 
трётьего. 

Мг. Anyman: Yes, that’s true. Then we will have а 
Rhine wine. | see they have a Johannisberg which 
is probably good. Waiter! Half a bottle of 43. 


1 Which means literally ** man !'" This isa pre-revolutionary 
form of addressing waiters which is no longer used in Russia 


now. One can simply say “ nocnywaiite!’’ i.e. “listen, look 
here!’’ or address the waiter as “ Citizen ’’—Гражданйн. 
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Лакёй: Да, Сударь. Это бчень хорбшее винб. 

Waiter: Yes, sir. That’s a very good wine. 

Г-н Чу: Когда я впервые увидел список Основных слов, мне 
казалось, что будет бчень трудно заказать еду. Но мы 
обошлись бчень хорошб. 

Мг. Chu: When | first saw the Basic word list it seemed 
to me that it would be hard to get a meal. But we 
have done very well. 

Г-н Нёкто: Мой дорогбй Чу, даже англичане He имёют пред- 
ставлёния о TOM, что означает половина их пищи, когда онй 
выезжают в рестораны. Всё—по французски, а их знание 
французского ещё даже слабёе нашего знакбметва с 
английским, 

Мг. Anyman: My dear Chu, even the English have no 
idea what half their food is when they go out to 
restaurants. Everything’s in French, and their 
knowledge of French is even smaller than our 
knowledge of English. 

Г-н Чу: Да. А затём пища различна B каждой странё, куда 
Вы приезжаете, так что гораздо мудрёе [благоразумнее / 
поступать так, как мы сдёлали. 

Мг. Chu: Yes. And then the food is different т every 
country one goes to, so it is far wiser to get on as 
we have done. 
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TEATP 
The Theatre. 


Г-н Некто: Тепёрь половина восьмбго, так что пора нам 
принять какбе-нибудь решёние относйтельно Tord, чтб мы 
намёрены дёлать сегбдня вёчером. Hak насчёт театра? 

Mr. Anyman: It’s half-past seven now, so it's time we 
made some decision about what we are going to 
do to-night. How about a theatre? 

Приятельница /Знакбмая дёвушка/ /Знакбмая барышня /: Пой- 
дёмте в театр. Это—хорбшая мысль. Я нигдё не была 
так давнб. 

Girl Friend: Do let's go to a play. That's a good idea. 
| haven’t been to anything for such a long time. 

Г-н Hékro: А хотя я в Лбндоне бблее недёли, у меня было 
так мнбго раббты B связй с Этим нбвым отделёнием нашего 
Réna, что нё было врёмени для развлечёний. Я даже не читал 
газёт. Тепёрь вопрбс, куда пойти.Что лучше всегбпосмотрёть? 

Mr. Anybody: And though I’ve been т London more 
than a week, Гуе had so much work to do т 
connection with this new branch of the business 
that there’s been no time for amusements. | haven’t 
even been reading the papers Now the question 
is, what to go to. What’s the best thing to see? 

Приятельница: Все говорят o нбвой nbéce, котбрая идёт в 
Хеймаркете. Но получить места на неё не будет возмбж- 
ности; Это было полнб втечёние недёль. 

Girl friend: Everyone’s talking about the new play 
which has come on at the Haymarket. But there’d 
be no chance of getting seats for that; it’s been 
full for weeks. 
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Г-н Нёкто: Нет, ue стбит даже пытаться. Ho почему-бы не 
пойтй на Ty пьёсу, написанную французом относйтельно 
политического будущего Еврбпы? Говорят, что Это наилуч- 
шая вещь, какая была написана в Этом роде. 

Мг. Anyman: No, it’s no use even attempting it. But 
why not go to that play by a Frechman about the 
political future of Europe? It’s said to be the best 
thing of the sort which has been done. 


Приятельница: О, Ббже, разве нужно быть такими серьёзными? 
Чёрез минуту Вы перейдёте на воённые пьёсы. Пойдёмте 
на чтб нибудь весёлое. 

Girl Friend: Oh, dear, is № necessary to Бе quite so 
serious as all that? You'll be getting on to war 
plays in a minute. Let's go to something with some 
humour in it. 


Г-н Нёкто: И с музыкой? 
Мг. Апутап: And music? 


Приятельница: Нет, не необходимо c музыкой. В настоящее 
врёмя нет ничего бчень хорбшего в Этом pope. Но чтб- 
нибудь весёлое. 

Girl Friend: Мо, not necessarily music. There’s 
nothing very good of that sort on at present. But 
something bright. 

Г-н Нёкто: Хорошб, в такбм случае как насчёт ‘‘ Укрощёния 
Строптивой? '' 

Мг. Anyman: Well, how about '' The Taming of the 
Shrew ” then ? 

Приятельница: 0, na ведь это Шекспир! 

Girl Friend: Oh, but that’s Shakespeare! 
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Г-н Нёкто: А чем плох Шекспир? 

Мг. Anyman: And what’s wrong with Shakespeare? 

приятельница: Hak сказать, я не была ни Ha однбй из eró 
пьес, но разве oH не бчень неинтерёсен? Егб давали нам 
в школе для чтёния. 

Girl Friend: Well, | haven’t been to any of his plays, 
but isn’t he very uninteresting? He was given us at 
school for reading. 

Г-н Нёкто: Накйе y Вас странные идеи. У Шекспира есть 
ббльше очень смешных мест, чем у большинства совремён- 
ных писателей. Вот почему я сдёлал Это предложёние. 

Мг. Anyman: What strange ideas you have! There are 
more good laughs in Shakespeare than in most of 
the writers of today. That’s why | made the 
suggestion. 

Приятельница: А разве Это не всё в стихах? 

Girl Friend: And isn’t it all in verse? 

Г-н Нёкто: “ Укрощёние Строптӣвой ' нет. Однако не 
ходите, ёсли y Bac есть какбе-нибудь сомнёние относительно 
Этого. Моё единственное опасёние было, что Вам моглб уж 
надоёсть смотрёть Шекспира. 

Mr. Anyman: Not '' The Taming of the Shrew.” But 
don't go if you have any doubt about it. My one 
fear was that you might be tired of seeing 
Shakespeare. 

Приятельница: Xopowd. Мы пойдём. Это будет uró-ro 
нбвое во всяком случае. Но He сердйтесь на меня, ёсли я 
засну. 

Girl Friend: Come on. We'll go. It'll be something 
new anyway. But don’t be angry with me, if | go 
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Г-н Нёкто: Хорошо. Билётные контбры все закрыты в Это 
врёмя дня. Нам придётся посмотрёть, что у них есть в 
театре. Это бчень близко пешкбм отсюда. Или на Bac 
бчень тбнкие ботинки? 

Мг. Апутап: Good. The ticket offices will all be 
shut at this time of day. We'll have to see 
what they have at the theatre. It’s only a 
short walk from here. Or have you very thin 
shoes on? 


Приятельница: Нет, это будет хорошб. 
Girl Friend: No, that’s all right. 


Г-н Нёкто: Есть у Bac места na сегбдня? 
Mr. Anyman: Have you any seats for to-night? 


Человёк y Окбшка: Для двойх? 
Man at the Window: For two? 


Г-н Нёкто: Да. 
Мг. Anyman: Yes. 


Человёк y Окбшка: У меня нет ничегб кроме Бэль-Этажа. 
Man at the Window: Гуе nothing but Dress Circle. 


Г-н Нёкто: Есть-ли у Bac чтб-нибудь в перёдних рядах и ближе 
к середине? 

Мг. Anyman: Have you anything near the front and 
the middle? 


Человёк y Окбшка: Да, B22 и B23. 

Man at the Window: Yes, C22 and C23. 

Приятельница: Это совсём неплбхо, неправда-ли? 

Girl Friend: There’s nothing wrong with those, is, 
there? 
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Г-н Нёкто: Да,я возьму их. Ногда подымается занавес? 

Мг. Anyman: No, l'Il take them. When does the 
curtain go up? 

Человёку Окбшка: В чётверть девятого. 

Man at the Window: At eight-fifteen. 

Г-н Hékro: Мы бчень рано. 

Мг. Anyman: We're very early. 

Приятельница: Пойдёмте тепёрь и тогда мы увйдим каждого 
входящего. 

Girl Friend: But let's go in now and then we'll see 
every one come in. 

Биллетёрша: Билёты, пожалуйста. Трётий от начала. Вы 
спуститесь по другой сторонё. 

Theatre Girl: Tickets please. Third from the front. 
You go down the other side. 

Приятельница: Вот наши места. Послушайте, какой комфорт 
[какбе удббство/! Это один из новёйших театров в 
Лбндоне. 

Girl Friend: Here are our seats. | say, what comfort! 
This is one of the newest theatres in London. 

Г-н Нёкто: Bor почему освещёние так xopowd. Театр 

определённо пблон. 

Мг. Anyman: That’s why the lighting is so good. The 
place is certainly full. | 

Приятельница: Кто играет в 5той пьёсе? 

Girl Friend: Who's acting in this? 

Г-н Нёкто: Сейчас увидим. Где девушка? 

Мг. Anyman: We'll see. Where's the girl? 


+ The Russian mode of answering in such cases is “ Yes ” (aa) 
instead of the English “ No ’’ because it implies the affirmation 
of the interlocutor’s proposition. | 
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Приятельница: Вот она подхбдит. Она видела как Вы 
махали рукой. 

Girl Friend: She's coming now. She saw you 
waving. 

Г-н Нёкто: Сколько? /Скӧлько стбит?/ 

Мг. Anyman: How much is that? 


Биллетёрша: Шесть пёнсов, пожалуйста. Хотите шоколаду? 
Theatre Girl: Sixpence please. Will you have any 
chocolates ? 


Г-н Нёкто: Да. Дайте мне одну из Этих зелёных корббок. 
Мг. Anyman: Yes. Give me one of those green 
boxes. 


Приятельница: Большинствб Этих имён мне незнакбмо. 
Girl Friend: Most of these names are strange to те. 


Г-н Hinto:  Естёственно. Это—труппа, котбрая играет 
Шекспира круглый год. 

Мг. Anyman: Naturally. This is а company which does 
Shakespeare a!l the year round. 


Приятельица: Шш! /Тише!/ Занавес подымается. Это 
ӧчень маленькая сцёна. | 

Girl Friend: Ssh! The curtain’s going up. It’s a very 
small stage. 


Г-н Нёкто: Это конёц пёрвого акта /дёйствия/. Мы имёем 
тепёрь пять минут. Вы жалёете, что пришли? Мы могли- 
бы пойти в кинема, ёсли мы пойдём быстро. 

Мг. Anyman: That’s the end of the first act. We have 
ten minutes now. Are you regretting that you came? 
We might get into the picutres if we go quickly. 
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Приятельница: 0, нет. Это— наилучшая вещь, какую я 
видела втечёние дблгого врёмени. Я совершённо влюблена 
в Петрукио. Вот человёк для меня! Но что за глупая 
женщина Натерйна! Однако какбе милое платье на ней? 

Girl Friend: Oh, по. This is the best thing I’ve seen 
for a long time. I'm quite in love with Petruchio. 
He's the man for me. But what a foolish woman 
Katherine is! Hasn't she a sweet dress though? 

Г-н Нёкто: Бёдная Катерина. Петрукио был немного груб с нею. 

Мг. Anyman: Poor Katherine! Petruchio was а little 
rough with her. 

Приятельница: Тблько потому что она не хотёла быть к нему 
доброй. Игра бчень хороша, неправда-ли? 

Girl Friend: Only because she wouldn’t be kind to 
him. The acting is very good, i’snt it? 

Г-н Нёкто: Игра довбльно хороша, но по моему мнёнию 
постановка немного слаба. 

Мг. Anyman: The acting’s good enough, but in my 
opinion the producing’s a little feeble. 

Приятельница: Почему? Что nnóxo? 

Girl Friend: Why, what’s wrong? 

Г-н Нёкто: 0, ner нбвых идёй. И сценические эффёкты были 
плохйе. Выйдем и выкурим папирбску! 

Мг. Anyman: Oh, по new ideas. And the stage effects 
were bad. Come out and have a cigarette. 

Приятельница: Это—хорбшая идёя /хорбшее предложёние /. 
Но смотрите чтоб нам не опоздать. (Раздаётся звонбк) 
О, OHM все возвращаются. Тепёрь уж He стбит итти. 

Girl Friend: That’s a good suggestion. But don’t let’s 
be late. (Bell goes). Oh, they’re all coming back. 
It’s no good going now. 
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GULLIVER IN LILLIPUT 
Jonathan Swift 


THE WRITER GIVES SOME ACCOUNT OF HIMSELF AND 
FAMILY —WHAT FIRST MADE HIM GO TO SEA —HIS SHIP 
COMES TO DESTRUCTION —BY SWIMMING HE GETS 
SAFELY TO LAND IN THE COUNTRY OF LILLIPUT—IS MADE 
A PRISONER AND TAKEN INLAND 


My father had a small property in Nottinghamshire; 
| was the third of five sons. He sent me to Emmanuel 
College in Cambridge at fourteen years old, where | 
was for three years, giving myself up completely to my 
books; but the money for keeping me, though it was: 
very little, was overmuch for a small income, and | 
was put as a learner with Mr. James Bates, a noted 
medical man in London. | was with him for four years, 
my father from time to time sending me small amounts 
of money which | made use of for learning the science 
of the control of ships, and other parts of mathematics 
of value to those whose purpose it is to go on journeys. 
It was ever my belief that some day or other it would 
be my good chance to do this. When my time with 
Mr. Bates was ended, | went back to my father. There, 
with his help and that of his brother and some other 
relations, | got £40, with the hope of £30 a year in the 
future to keep me at Leyden. | did medical science in 
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ГУЛЛИВЕР B ЛИЛЛИПУТИИ.! 


Ионафана Свифта. 


Писатель даёт нёкоторые свёдения о себё и своёй семьё —Что 
прёжде всего заставило eró пойтй в мбре —Eró судно 
тёрпит крушёние —Он достигает вплавь земли B странё 
лиллипутов—Егб берут в плен и увбдят внутрь страны 


Мой отёц имёл небольшбе имущество в Ноттингхемшире ; 
я был трётьим из пятй сыновёй. Он послал меня в Кӧлледж 
Эмануйла в Кэмбридже, когда мне было четырнадцать лет, 
где я прббыл три гбда, отдаваясь всецёло мойм книгам ; HO 
дёньги на моё содержание, хотя Это было бчень мало, были 
слишком большбй тяжестью для маленького дохбда, и я был 
помещён в качестве ученика к Г-ну Джёмсу Бэйтсу, иэвёстному 
врачу в Лондоне. Я пробыл у Hero четыре rópa, причём мой 
отёц посылал мне от врёмени до врёмени небольшие суммы 
дёнег, котбрые я употреблял для изучёния науки управлёния 
судами и других частёй математики, цённых для тех, кто 
имёет намёрение путешёствовать. Я всегда вёрил, что мне 
когда-нибудь посчастливится сдёлать Это. Когда моё врёмя 
у г-на БЭйтса закбнчилось |истеклб/?, я вернулся к моему 
отцу. Там, с пбмощью егб и егб брата и нёкоторых других 

1 Gulliver т Lilliput Бу Jonathan Swift, translated into 
* everyday ’’ Russian from the Basic English by C. Hughes 
Hartmann, ed. 1934, the Russian translation being as near to 
the English text as Russian grammar and construction permit. 


2 Alternative words or expressions in straight brackets / | 
are of equally common, “everyday '' usage. 


that town for two years and seven months, certain 
that it would be of use to me on long sea journeys. 
A short time after coming back from Leyden, with 
the help of my good teacher, Mr. Bates, | became 
medical man to the Swallow, of which Captain Abraham 
Pannell was the chief. | was with him for three years 
and a half, making a journey or two into the Levant 
and some other parts. When | came back, | made the 
decision to come to London, and in this | was supported 
by Mr. Bates, my teacher who said a good word for 
me to a number of persons under his care. | took part 
of a small house in the Old Jewry ; and the suggestion 
being made that it would be better for me to make a 
change in my condition, | got married to Miss Mary 
Burton, second daughter of Mr. Edmund Burton, 
stocking trader in Newgate Street, with whom | was 
given 400 pounds. 


But my good teacher Bates came to his end two 
years later, and | had only a small number of friends, 
so my business went from bad to worse ; because, 
being an upright man, | was unable to make use of 
those tricks which are common among a great number 
of medical men. | got Mary's opinion and that of some 
of my friends, and made a decision to go to sea again. 
| was medical man in two ships, one after the other, 
and made a number of journeys, for six years, to the 
East and West Indies, by which | got some addition 
to the money | had. | made use of my free time in 
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родственников я получил /достал/ сброк фунтов, B надёжде 
на дальнёйшие тридцать фунтов B год в будущем на моё 
содержание в Лёйдене. Я изучал медицинскую науку в Этом 
гброде втечёние двух лет и семй мёсяцев, будучи увёрен, 
что она будет мне полёзна в дблгих морских путешёствиях. 
Чёрез корбткое врёмя nócne возвращёния из Лёйдена, c 
помощью моегб дӧброго учителя г-на БЭйтса, я сдёлался 
врачём на ЛАСТОЧКЕ, командиром котброй был Капитан 
Авраам Паннелль. Я прббыл c ним три с половӣйной rópa, 
совершив однб йли два путешёствия в Левант и нёкоторые 
другйе места. Когда я вернулся назад, я решил /принял 
решёние/ поёхать B Лбндон, и в Этом меня поддержал мой 
учитель г-н Б5йтс, котбрый замблвил /сказал/ за меня доброе 
слбво ряду лиц, котбрых он лечил. Я снял /взял/ часть ма- 
ленького góma на Олд Джури, и так как мне был дан совёт, 
что было-бы лучше для меня сдёлать изменёние в моём 
положёнии, то я женйлся на Мисс МзЗри báópron, вторбй 
дбчери г-на Эдмунда báprona, биржевбго торгбвца на улице 
Ньюгэйт, за котброю мне дали четыреста фунтов приданого. 
Ho мой дббрый учитель Bante скончался двумя годами 
позднёе, a я имёл тблько небольшое число друзёй, так что 
мой дела nou всё хуже и хуже, потому что, будучи чёстным 
человёком, я не мог пбльзоваться такйми обманами, какйе 
обычны среди большбго числа врачёй. Я посовётовался c 
MápM и c нёкоторыми из мойх друзёй и принял решёние опять 
уйтй в мбре. Я был врачём на двух судах, одно за другим, и 
совершил /сдёлал/ ряд путешёствий втечёние шестй лет в 
Востбчную и Эападную Индию, чем сдёлал нёкоторое до- 
бавлёние к деньгам, котбрые A имёл. Я пбльзовался мойм 
своббдным врёменем для чтёния лучших писателей прошлого 
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reading the best writers past and present, having at 
all times a great number of books with me ; and when 
| was on land, | gave much time to getting a knowledge 
of the behaviour and qualities of the men and women 
of the country, and learning their language, which | 
was able to do very well, by reason of the power of 
my memory. 

The last of these journeys was not a very happy 
one, and | got tired of the sea, and now had a desire 
to go back to my family. | went from the Old 
Jewry to Fetter Lane, and from there to Wapping, 
hoping to get business among the sailors, but | was 
unable to make any money. After hoping for three 
years that things would get better, | took a good offer 
from Captain William Pritchard, chief of the Antelope, 
who was going to the South Sea. We made a start 
from Bristol, May 4th, 1699, and our journey at first 
went very well. 


There would be no point in troubling the reader 
with a full account of all the details of our experiences 
in those seas. Let is be enough to say that on our 
journey from there to the West Indies, we were 
taken by a violent wind to the north-west of Van 
Diemen's Land. By an observation, we saw that we 
were 30 degrees 2 minutes! south. Twelve of our men 
were dead through overwork and bad food; the rest 
were in a feeble condition. On the 5th of November, 
which was the start of summer in those parts, the 


1 A measure of angle. ji; part of a degree. 
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и настоящего, имёя c собою всё врёмя большое числб книг ; 
а когда я был na суше, я отдавал много врёмени ознакомлёнию 
с поведёнием и качествами мужчин ижёнщин страны и изученйю 
их языка, что я мог /был в состоянии/ дёлать бчень хорошб 
благодаря силе моёй памяти. 


Послёднее из Этих путушёствий было не бчень счастливым, 
и я устал or мбря /и мбре мне надоёло/, и тепёрь y меня было 
желание вернуться к моёй семьё. Я переёхал с Олд Джури на 
Фёттер Лэйн, а оттуда в Убппинг, надёясь получить практику 
средй морякдв, но я не мог /HÉ был B состоянии/ зараббтать 
какйе бы To HÁ было дёньги. Проведя три гбда в надёждах, 
что дела поправятся /будут лучше/, я принял хорбшее пред- 
ложёние от Капитана Уйлльяма Притчарда, командира 
АНТИЛОПЫ, котбрый отправлялся /уходил/ к Южному Mópio. 
Мы выехали из Бристбля четвёртого мая тысяча шестьсбт 
девяносто девятого гбда, и наше путешёствие сначала шло 
бчень хорошб. 

Было-бы неинтерёсно докучать читателю пблным отчётом 
[рассказом / о всех деталях /подрббностях/ наших приключёний 
на тех морях. Достаточно сказать, что на нашем путй оттуда 
в Западную Индию мы были захвачены жестбким вётром к 
сёверо-западу от Ван Дименской Земли. Наблюдёнием мы 
установили, что мы были на тридцати градусах двух минутах 
южной широты. Двенадцать из наших людёй умерли велёдствие 
чрезмёрной работы и плохбй пищи ; остальные были в слабом 
состоянии. Пятого ноября, что было началом лёта в тех 
местах, когда погбда была совершённо не ясной, морякй 
увидели большую каменную массу бчень близко к кораблю, 
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weather being not at all clear, the seamen saw a great 
stone mass very near to the ship, and the wind was so 
strong that we were sent straight upon it, and were 
quickly broken in two. Six of the men, of whom | 
was one, let down the boat into the sea so as to get 
ourselves clear of the ship and the stone. We went, 
by my measuring, about nine miles, till we were unable 
to do any more work, having been made very feeble 
by the hard conditions on the ship. So we gave our- 
selves up to the motion of the waves, and in about 
half an hour the boat was overturned by a sudden 
wind from the north. That is the last | ever saw of 
the others in the boat or of those who got away on to 
the stone or were still in the ship, but | have no doubt 
they all went to their death. For my part, | kept 
swimming in any chance direction, and was pushed 
forward by wind and current. | frequently let my legs 
down but without touching earth ; but when | was 
almost at the end of my powers and unable any longer 
to put up a fight, | saw that | was in not very deep 
water, and by this time the wind had gone down. 
The slope was so small that | went almost a mile on 
foot before | got to the land, which | did at about 
eight at night. | then went forward for almost half a 
mile, but there were no signs of houses or of anyone 
living there; at least, | was in such a feeble condition 
that | did not see them. | was very tired, and with 
that, and the heat of the weather, and about half a 
pint of cognac which | took when | came away from the 
ship, | had a great tendency to go to sleep. | got down 
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и вётер был так силён, что Hac погнало прямо на неё, и мы 
быстро переломйлись надвое. Шесть человёк, среди которых 
был я, спустйли лбдку в мбре, так чтобы отойтй подальше 
от корабля и камня /скалы/. Мы прошлй, по измерёнию, 
ӧколо девятй миль, пока оказались /были/ He в состоянии 
бблее раббтать, будучи бчень ослаблены велёдствие тяжёлых 
услӧвий на кораблё. Такйм образом мы бтдались движёнию 
волн, и приблизительно чёрез полчаса лодка была перевёрнута 
внезапным вётром с céBepa. Это было B послёдний раз, что я 
видел других людёй в лодке, или тех, которые перебрались на 
скалу йли были ещё на кораблё, но я не сомневаюсь, что онй 
все погибли. Что касается меня, TO я продолжал плыть B 
разных случайных направлёниях, и вётер и течёние толкали 
меня вперёд. Я часто опускал ноги, но не мог коснуться дна 
[землӣ /. Когда-же я был почти у конца мойх сил и не в состоянии 
дблее бороться, я замётил /увйдел/, что я был B не бчень 
глуббкой водё, и к Этому врёмени вётер упал. Склон 
был так мал, что я прошёл почтй милю пешком, прёжде 
чем добрался /дошёл/ до суши /землй/, что я сдёлал бколо 
восьмй часбв вёчера. Затём я прошёл вперёд почти 
пол мили, но Tam Hé было следов домбв или кого-либо 
живущего там; по крайней мёре я был в такбм слабом 
состоянии, что я их не видел. Я был очень утомлён, и 
благодаря Этому и жаркой погбде и почтй пол пинте коньяку, 
‚котбрый я взял с соббю, когда сошёл с корабля, y меня была 
большая склонность заснуть. Я лёг на траву, котбрая была 
бчень коротка и мягка /корбткая и мягкая/, и впал в самый 
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on the grass, which was very short and soft, and | had 
the deepest sleep | have every been in. It seemed to 
me | was sleeping for about nine hours ; because 
when | came awake it was daylight. | made an attempt 
to get up, but was unable to make a move; because, as 
| saw while stretched on my back, my arms and legs 
were strongly fixed on the two sides to the earth; 
and my hair, which was long and thick, was kept down 
in the same way. In addition, there were a number of 
thin cords across my body, from under my arms to the 
upper part of my legs. | was able to see only up; 
the sun was getting very warm and my eyes were 
troubled by the light. Strange noises round me came 
to my ears ; but in the position in which | was, | was 
able to see nothing but the sky. In a little time | was 
conscious of some living thing moving on my left leg, 
and coming softly forward over my chest almost to 
my chin. Turning my eyes down as much as possible, 
| saw that it was a being in the form of a man not six 
inches high, with an archer's instrument in his hands 
and a long narrow box on his back. At the same time | 
was conscious of at least 40 more of the same sort (as 
it seemed to me) coming after the first. | was greatly 
surprised, and gave such a loud cry that they all went 
running back in fear, and some of them, as they said 
to me later, were damaged by the falls they had in 
jumping from my sides to the earth. However they 
came back very quickly, and one of them, who came 
so far as to get a full view of my face, lifting up his 
hands and eyes in the warmest approval, gave a cry of 
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глуббкий con, какой я когда либо имёл. Мне казалось, что я 
спал бколо девятй часбв : потому что когда я проснулся, 
был дневной свет. Я сдёлал попытку встать [подняться/, 
но был не в состойнии сдёлать движёние ; потому что, как я 
увидёл, лёжа /растянувшись/ на спинё, мой руки и нёги были 
npóuHo прикреплены с оббих сторбн к землё ; и мой вблосы, 
котбрые были длинными и густыми, были притянуты вниз 
такйм-же образом. В дополнёние, было большбе числб тонких 
верёвок поперёк моегб тёла, из под мойх рук к вёрхней части 
мойх Hor. Я мог /был в состоянии/ смотрёть тбльхо вверх ; 
сблнце становйлось бчень горячим, и мой глаза беспокбил 
свет. Странные звуки вокруг меня дошли /доходили/ до мойх 
ушёй ; но B положёнии, в котбром я находился /был/, я не 
мог видеть ничего крбме нёба. Чёрез корбткое врёмя я 
почувствовал, что какая-то живая вещь двигалась по моёи 
лёвой ногё и подходила тихо вперёд Ha моёй груди почти к мо- 
ему подборбдку. Повернув глаза вниз наскблько было возмбж- 
но, я увидел, что Это было существб в виде человёка 
ниже шестй дюймов, с орудием лучника в егб руках и длинным 
узким Ящиком на егб спинё. В тб-же самое врёмя я чувство- 
вал, что по крайней мёре ещё сброк Tord же póga (как мне казА- 
лось) шли за пёрвым. Я был сйльно /бчень/ удивлён и издал 
такой грӧмкий крик, что онй все убежали назад в страхе, а 
нёкоторые из них, как они сказали мне позднёе, были ушибле- 
ны OT падёния, прыгая с мойх бокбв на зёмлю. Однако онӣ 
вернулись /пришли назёд/ бчень скбро, и один из них, котб- 
рый подошёл так блиско, чтббы видеть всё моё лицб, nog- 
нявши свой руки и глаза в горячем восхищёнии, издАл крик 
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Hekinah degul! in a high but clear voice. The others 
said the same words again and again, but | had no idea 
then what the sense of them was. 

All this time, as will not be outside the reader’s 
belief, | was greatly troubled. At last, fighting to get 
loose, | happily got the cords broken and the pins 
pulled out by which my left arm was fixed to the 
earth. Then, by lifting it up to my face, | saw the way 
they had made me a prisoner. At the same time, 
with a violent pull which gave me great pain, | made 
the cords by which my hair was kept down on the 
left side a little looser, so that | was able to get my 
head turned about two inches. But the little beings 
went off a second time, before | was able to get a grip 
of them, and then there was a great cry, high and sharp, 
and after it had come to an end, one cf them said loudly 
Tolgo phonac. | was suddenly conscious of more than a 
hundred pointed sticks going into my left hand like 
needles ; and then they sent another flight into the 
air, as we send bombs in Europe. A number, | take 
it, came down on my body (though | was not conscious 
of them), and some on my face, over which | quickly 
put my left hand. When this rain of sticks was at an 
end | gave low cries of pain, and then, when they saw me 
again attempting to get free, they sent off a greater 
number than before, and some of them made attempts 
to put steel-headed sticks into my sides; but by good 
chance, | had on a leather coat, which they were 
unable to get through. It seemed to me wisest to be 
quiet, and my design was to keep so till night when, 
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/зосклиннул/ XEHMHA ДЕГУЛ тбнким но Ясным гблосом. 
Другйе сказали /произнеслӣ /тё-же самые слова опять и опять, 
но я не имёл тогда представлёния о TOM, какбв был их смысл. 

Всё óro врёмя, как читатель легкб повёрит, я был бчень 
обеспокбен. Наконёц, борясь, чтобы освободиться, я к 
счастью порвал верёвки и вырвал кблья, котбрыми моя 
лёвая рука была прикреплена к землё. Затём подняв её к 
моему лицу, A пбнял, какйм спбсобом онй сдёлали меня 
плёнником /взӣли меня в плен/. В то-же врёмя, потянувши 
с сйлою, что причинило мне большую боль, я немнбго ослабил 
[сдёлал бблее слабыми/ верёвки, котбрыми мой вблосы были 
притянуты вниз на лёвой сторонё, так что я был в состоянии 
повернуть гблову почти на два дюйма. Но маленькие существа 
убежали во второй раз, прежде чем я мог схватйть их, а 
затём раздался грбмкий крик, тбнкий и острый, и nócne 
TOTÓ как он прекратился , один из них сказал грбмко : тӧльго 
ФОНАН. Я внезапно почувствовал бблее cóTHM /ста/ заост- 
рённых палочек вошёдших /вонзйвшихся/ B мою лёвую руку 
как игблки ; затём они послали в вбздух другбй залп, как 
мы B Еврбпе выпускаем бӧмбы. Числӧ их, я думаю, упало 
на моё тёло (хотя я их не чувствовал), а некоторые на моё 
лицб, на котброе я быстро положил мою лёвую руку. Когда 
$roT дождь палочек прекратился, я издал тйхие стбны от 
ббли, и затём, когда OHM увидели, что я опять пытаюсь 
освободиться, то выпустили ещё ббльшее числб чем раньше, 
а нёкоторые из них сдёлали попытки воткнуть B мой бока 
палки со стальными наконёчниками /голӧвками/ ; но по 
счастливой случайности я имёл Ha себё кбжанную куртку, 
котбрую онй были не в состоянии проткнуть. Мне казалось 
более благоразумным оставаться /быть/ спокбйным, и мой 
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my left hand being free, | would be able to get the 
other cords undone without any trouble. As for the 
men of the country, | had reason for the belief that | 
would be equal to the greatest army they might send 
against me, if they were all the same size as him | saw. 
But chance did differently with me. When they saw 
| was quiet they did not send off any more pointed 
sticks; but by the noise which came to my ears, it 
was clear that their numbers were increasing. About 
four yards from me, near my right ear, there was the 
sound of hammering for more than an hour, as if men 
were at work. Turning my head that way as well as 
the pins and cords would let me, | saw a stage put 
up about a foot and a half from the earth, with room 
enough for four of the men, and steps in two or three 
places for getting up on it. From there, one of the 
men, who seemed to be a person of quality, gave те а 
long talk, not one word of which | was able to make 
out. Before starting his talk, he gave a loud cry three 
times, of: Langro dehul san (these words and others 
which had been said before were later made clear to 
me). Then about fifty men came quickly and got the 
cords cut by which the left side of my head was fixed. 
This gave me the power of turning to the right so 
that | was able to see the form and motions of him who 
was to give the talk. He had the look of a man of 
about 40 or 50, and was taller than any of the other 
three who were with him, one of whom was a servant 
who kept the edge of his long dress from touching the 
earth, and seemed to be somewhat taller than my 
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план был остаться так до нбчи, когда, при помощи моёй 
своббдной лёвой рукй, я был-бы в состоянии развязать 
другйе верёвки без всякого труда. Что же касаётся людёй 
страны, то я имёл основания вёрить /думать/, что я буду 
равносйлен самой большбй армии, какую онй моглй послать 
прбтив меня, ёсли онй всё были такбй-же величины, как 
тот, когб я видел. Но случай поступил [сдёлал/ со мною 
иначе. Когда онй увидели, что я спокбен, то перестали 
бросать заострённые палки; но по шуму, какбй доходил 
до мойх ушёй, было ясно, что их числа увеличивались [во- 
зростали/. Около четырёх ярдов от меня, вбзле Moeró правого 
уха, был слышен звук молотка втечёние ббльше часу, как 
ёсли-бы люди раббтали. Повернӱв гблову B ту сторону, 
наскблько кблья и верёвки мне позволяли, я увидел платфбрму, 
возведённую /поставленную/ приблизительно на фут с 
половиной |на полтора фута/ от землй, с повёрхностью 
достаточной для четырёх из Этих людёй, и ступёньки в двух 
или трёх местах, для тогб чтобы взобраться [подняться/ 
на неё. Оттуда один из людей, котбрый казался лицбм 
знатным, обратился ко мне с дблгим разговбром, из которого 
я He мог понять ни одногб слбва. Прёжде чем начать свой 
разговбр, он издал три раза грбмкий крик : ЛАНГРО ДЕХУЛ 
CAH (STH слова и другие, котбрые были сказаны ранее, 
стали позднёе ясными мне). Затём бколо пятидесяти человёк 
быстро подошлй и перерёзали верёвки, котбрыми была 
прикреплена лёвая сторона моёй головы. Это дАло мне во- 
змбжность повернуться направо, так что я мог видеть форму 
и движёния тбго, кто дбёлжен был держать разговор. Он 
имёл вид человёка бколо сорока или пятидесяти лет и был 
выше, чем люббй из остальных /npyrx/ тройх /трёх/, котбрые 
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middle finger. The other two were at his side to give 
him support. His behaviour was in every way that of 
a persons used to talking in public, and | had the feeling 
that while some of the things he said were full of 
danger for me, others gave hope that | would be well 
taken care of. | said one or two words in answer, but 
in the quietest way, lifting up my left hand and eyes to 
the sun as if to one who would take note of what | was 
saying. | was in great need of food, not having had a 
bite for some hours before | went from the ship, and 
my natural desire was so strong that | was unable to 
keep from letting it be seen (possibly against the rules 
of good behaviour) by putting my finger frequently 
to my mouth as a sign of my need. The hurgo (that is 
the name they give a great chief, as was later made 
clear to me) saw quite well what was in my mind. He 
got down from the stage, and gave orders for steps to 
be put against my sides on which more than 100 of the 
little men got up. They came in the direction of my 
mouth with baskets of meat, which had been got 
together and sent there by the King's orders when 
he first had news of me. | saw that there was the meat 
of a number of animals, but | was unable to say what 
they were from the taste. There were different parts 
of what seemed to be sheep's meat, very well dressed, 
but smaller than the wings of a small bird. With two 
or three of them my mouth was full, and at the same 
time | took three rolls of bread about the size of nuts. 
They gave me the food as quickly as they were able, 
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были c ним, один из котбрых /кбих/, был слуга, державший 
край егб длинного платья, так чтобы онб не касалось земли, 
и казался немного выше чем мой срёдний палец. Другие 
двбе были по егб сторонам, чтббы дать /оказать/ ему под- 
дёржку. Егб поведёние было во всех отношёниях поведёнием 
лица, привыкшего говорить публично, и у меня было такбе 
чувство, что в то время как нёкоторые из вещёй, сказанных 
им, были полны опасности для меня, другие подавали надёжду 
на то, что обо мне будут хорошб заббтиться. Я сказал однб 
йли два cnóBa B отвёт, но самым спокбйным ббразом, подымая 
мою лёвую руку и глаза к сблнцу, как ёсли-бы Это было к 
кому-то, кто принял-бы во внимание TO, что я говорил. 
Я имёл большую потрёбность /нужду/ в пище, не имёвши ни 
куска втечёние нёскольких часбв до тогб как A сошёл с корабля, 
и моё естёственное желание было так сйльно, что я не мог 
удержаться от Toró, чтббы не показать это (возможно против 
правил хорбшего поведёния), прикладывая часто мой палец 
ко рту в вйде знака моёй потрёбности. ХУРГО (3To было 
ймя, котброе OHM дают велйкому вождю, как мне стало ясно 
позднёе) вйдел бчень хорошб, uró было в моём ymé. Он сошёл 
[спустился/ с платформы /c подмбстков/ и дал приказания 
поставить ступёньки к мойм бокам, на котбрые поднялись 
Gónee ста маленьких людёй. OHA пришлй в направлёнии 
моегб рта с корзйнами пблными мяса, котбрые были собраны 
и пбеланы туда по приказу короля, когда он впервые получил 
извёстие обо мнё. Я видел, что там было мясо нёскольких 
живбтных, HO по вкусу я не мог сказать, от какйх именно. 
Были различные части тогб, что казалось мясом овцы, бчень 
хорошб приготбвленным, но мёньше чем крылья маленькой 
птицы. Двумя или тремя из них мой рот был напблнен, и B 
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with a thousand signs of surprise at my size and my 
great desire for food. 


| then made another sign that | was in need of 
drink. By the way | took the food, they saw 
that a small amount would not be enough for me; 
and being very quick of mind, they sent up, very 
expertly, one of their greatest wine vesels, rolling it in 
the direction of my head, and hammering the top off. 
| took it all at one time, which was simple enough 
because there was not half a pint in it, and it had the 
taste of one of the less strong wines of Burgundy, but 
much more pleasing. They got me a second vessel 
which ! took in the same way, and made signs for more. 
But they did not have any to give me. When! had done 
these surprising things, they gave cries of pleasure, 
dancing on my chest, and saying over a number of 
times as they had done at first, Hekinah degul. They 
made me a sign to send down the two vessels, but 
first gave orders to those on the earth to keep out of 
the way, crying loudly, Borach mevolah; and when they 
saw the vessels in the air there was a general cry of 
Hekinah degul. It is true, | frequently had the desire, 
while they were going up and down on my body, to 
take forty or fifty of the first who came in range and 
send them violently to the earth. But the memory of 
the pain | had gone through, which probably might not 
be the worst they were able to do, and the fact that 
by my quiet behaviour, | had, as it seemed to me, 
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то-же врёмя я взял три круглых хлёбца величиною c opéx. Онй 
подавали мне пищу так быстро как могли, C тысячью знаков 
удивлёния пёред моёю величиной и мойм большим желанием 
есть /аппетитом/]. 

Я затём сдёлал другой знак, что я нуждался в питьё /я хотёл 
пить/. По тому, как я брал пищу, онй видели, что маленькое 
количество было-бы недостаточно для меня; и будучи бчень 
сообразйтельны онӣ послали вверх, бчень лбвко /искуссно/, один 
из свойх самых больших винных сосудов, подкативши eró в 
направлёнии моёй головы и отбивши молотком er ó верхушку. Я 
взял его весь сразу, что было довольно просто, потому что B 
нём нё было M пол-пинты /половйны пинты/, и OHO имёло 
вкус одного из мёнее крёпких вин Бургундии, но на много 
приятнее. OHA принесли мне второй сосуд, который я выпил 
такйм-же образом, и сдёлал знаки, что хочу ещё. Ho онйнеимёли 
ничего ббльше, чтобы дать мне. Когда я дёлал /совершал/ 
Эти удивительные вёщи, OHM издавали крики удовбльствия, 
танцуя на моёй груди и повторяя много раз, как OHM дёлали 
зто раньше, ХЕКИНА ДЕГУЛ. Они сдёлали мне знак послать 
вниз два сосуда, но сперва дали распоряжения /приказы/ 
тем, которые были на землё, отойтй B стбрену, крича громко 
БОРАЧ МЁВОЛА ; а когда онй увйдели сосуды B вӧздухе, 
то раздался общий крик ХЕКИНА ДЕГУЛ. Правда, я часто 
имёл желание, в то врёмя как онй шли вверх и вниз по моему 
тёлу, взять сброк йли пятьдесят из пёрвых, котбрые подошли 
близко, и бросить их с силою на зёмлю. Но память о ббли, 
которую я испытал и котбрая, вероятно, могла быть He 
худшей, какую онй были в состоянии причинить, и тот факт, 
что мойм спокойным поведёнием я дал им, как мне казалось, 
слбво ничего не делать, быстро выбили Эту идёю из моёй 
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given them my word to do nothing, quickly put this 
idea out of my head. In addition, | now had the feeling 
that | was in debt to these persons who had done so 
much for my comfort. However, | was more than 
surprised to see how ready for danger these very 
small persons were, who had no fear of getting up and 
walking on my body while one of my hands was free, 
without shaking as they might well have done, at 
simply seeing such a mountain of a man as, without 
doubt, | seemed to them. After some time, when they 
saw that | made no more requests for meat, there 
came before me from the King a person of high position. 
Getting up on my leg, he came forward as far as my 
face, with about twelve of his servants, and taking out 
his letters of authority with the King’s stamp on 
them and putting them very hear to my eyes, he gave 
a ten minutes’ talk, without any signs of being angry, 
but with a sort of fixed decision, and frequently 
pointing forward, in what was, as | later made the 
discovery, the direction of the chief town. To this 
town, about half a mile away, by a decision of the 
King and the heads of the government, | was to be 
taken. | said one or two words in answer, but to no 
purpose, and made a sign with my free hand, putting 
it to the other (but over his head for fear of damaging 
him or his group) and then to my head and body, to 
make it clear that it was my desire to be free. 

It seemed that he saw quite well what was in my 
mind, because he gave his head a shake as a sign that 
it did not have his approval, and put his hands in such 
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головы. B дополнёние я имёл |испытывал/ тепёрь чувство, 
что я был в долгу у Этих лиц /людёй/, котбрые сдёлали так 
мнбго для моегб комфбрта /удббства/. Однако я был более чем 
удивлён, видя как готбвы к опасности были Эти бчень маленькие 
люди, котбрые не боялись подыматься и ходить по моему 
тёлу, в то врёмя как одна из мойх рук была свободна, не 
дрожа /Tpeneujá/, как это могло вполнё легкб случиться, 
npócro при вйде такой человёческой горы, какбю я без 
сомнёния им казался /представлялся/. После нёкоторого 
врёмени /Спустя нёкоторое врёмя/, когда онй увидели, что я 
бблее не прошу мяса, подошлб ко мне от короля однб высокопо- 
ставленное лицб. Поднявшись no моёй Horé, он прошёл 
вперёд к моему лицу, CO свойми двенадцатью слугами, и, 
вынув свой письменные полномбчия с королёвской печатью 
на них и положив их бчень близко к мойм глазам /от MOÁX 
глаз/, он произнёс десятй-минутную речь, без всяких признаков 
неудовбльствия, но с какйм-то определённым решёнием, и, 
часто указывая вперёд в направлёнии, как я открыл позднёе, 
главного гброда. В Этот гброд, бколо полумйли отсюда, 
меня должны были взять по решёнию короля и вождей 
Јглаварёй/ правительства. Я сказал в отвёт одно йли два 
cnóBa, но без определённой цёли, и сдёлал знак моёй свободной 
рукбй, кладя её на другую, (но над eró головбй из боязни 
повредить ему йли егб группе), а затём на мою гблову и тёло, 
чтббы сдёлать ему ясным, что моё желание было быть свобод- 
ным. 


Казалось, что oH вйдел бчень хорошб, что было B моём 
умё, потому что он покачал головбй в знак Toró, что Это 
не имёло /встрётило/ егб одобрёния, и поместил свой руки 
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a position as to make it clear that | would have to be 
taken as a prisoner. However, by other signs he let 
me see that | would have enough food and drink, and 
that they would be very kind to me. | once more had 
the idea of attempting to get my cords broken ; but 
when | became conscious of the pain from their pointed 
sticks on my face and hands, which were full of water- 
pockets and had a number of the sticks still in them, 
and was in addition that the numbers of those against 
me were increasing, | gave signs that they might do 
with me whatever they had a mind to. On seeing this 
the hurgo and his servants went away, with kind 
words and happy faces. A short time after a great 
cry came to my ears, and the words peplom selan said 
over and over again; and | was conscious of great 
numbers of men on my left side making the cords 
loose so that | was able to get over on my right side. 
But before this they had put a sort of oil on my face 
and hands, very pleasing to the smell, which in a 
minute or two took away all the pain of their pointed 
sticks. This, in addition to the comfort | had got from 
their food and drink, which were very good, made me 
ready for sleep. | was sleeping for about eight hours, 
as they later said, and it was not surprising, because 
the medical men, by the King's orders, had put a 
sleeping-powder in the wine. 

It seems that when | was seen sleeping on the sands 
after my landing, news was straight away sent to the 
King by the quickest way possible, and in a meeting 
with his government he had come to a decision that 
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в такбе положёние как ёсли-бы желал пояснить, что я должен 
был быть взят в качестве плённого. Однако другими знаками 
oH дал мне понять, что я буду имёть достаточно пищи и 
питья и что онй будут бчень добры ко мнё. Я ещё раз возымёл 
мысль о TOM, чтобы попытаться порвать мой верёвки, но 
когда я почувствовал боль от их заострённых палочек на 
моём лицё и руках, котбрые были полны нарывов и имёли 
ещё в них нёкоторое числб палок, и когда я увидел в дополнёние, 
что числб мойх противников всё увеличивалось, A пбдал 
знаки, что онй MOryT дёлать co мнбю всё, что хотят. Увидев 
sto, ХУРГО и егб слуги ушлй прочь c любёзными словами 
и счастливыми лицами. Корбткое врёмя спустя /nócne $roro/ 
грбмкий крик дошёл до мойх ушёй, и слова ПЕПЛОМ СЕЛАН, 
повтбренные мнбго раз; я почӱвствовал большбе числб 
людёй на моём лёвом боку, ослаблявших верёвки, так чтобы 
я мог повернуться на правый бок. Но прёжде Этого OHA 
покрыли моё лицб и руки какйм-то маслом, бчень приятным 
по запаху, котброе в минуту йли две снялб всю боль от их 
заострённых палок. Это, в дополнёние к приятности, котбрую 
я получил /испытал/ от их пищи и питья, сдёлало меня готовым 
ко сну. Я спал почти вбсемь часбв, как онй позднёе сказали 
мне, и Это было неудивительно, потому что врачи, по прика- 
занию короля, положили сбнный порошок [подсыпали 
cónHoro порошку/ в винб. 


Оказывается, что когда меня увидели спящим на necké 
nócne моёй высадки, сообщёние было немёдленно пбслано 
королю скорёйшим путём, и на заседании [совещании/ со 
свойм правительством он пришёл к решёнию, чтӧбы меня 
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| was to be made a prisoner in the way of which | have 
given an account (which was to be done while | was 
sleeping), that enough meat and drink were to be 
Sent me, and a machine got ready to take me to the 
town. This decision may possibly seem full of chance 
and danger, and | am certain would not be taken by 
any ruler in Europe under the same conditions. 
However, in my opinion, it was very wise, and kind 
in addition ; because if these men had made an 
attempt to put me to death with their fighting 
instruments while | was sleeping | would certainly 
have come awake at the first feeling of pain. This 
might have made me so angry and given me such 
power, that | would have been able to get the cords 
broken with which | was fixed; after that they would 
have had no chance in the fight and so | would certainly 
have put them to death. 

These men are expert at mathematics, and with the 
support of the King, who is a great friend of learning, 
had got a very full knowledge of machines. The King 
has a number of machines fixed on wheels, which are 
used for the carriage of trees an other great weights. 
He frequently makes his greatest warships, some of 
which are nine feet long, in the woods where the 
trees are, and has them taken on these machines 300 or 
even 400 yards to the sea. 500 of their engineers and 
woodworkers were quickly put to work to get ready 
the greatest machine they had. lt was a frame of 
wood lifted three inches from the earth, seven feet 
long and four wide, moving on 22 wheels. The cry 
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сдёлали плёнником /Bafnw B плен/ тем путём, о кот бром я 
рассказал (что должнб было быть сдёлано, пока я спал), чтобы 
мне было пбелано достаточно пищи и питья, и чтобы была 
приготбвлена машина, чтобы взять/перевестй/ меня B Гброд. 
Это решёние может, пожалуй, показаться пблным риска 
и опасности, и я увёрен, что OHO нё было-бы принято никаким 
властителем B Еврбпе при такйх-же услбвиях. Однако, по 
моему мнёнию, онб было бчень мудрым и крбме тогб до- 
брожелательным ; потому что, ёсли-бы 5TH люди сдёлали 
попытку умертвить меня свойми боевыми орудиями, в то врёмя 
как я спал, я несомнённо проснулся-бы при пёрвом-же чувстве 
ббли. Это моглб-бы меня настблько рассердить и дать мне 
такую сйлу, что я был-бы в состоянии порвать верёвки, 
котбрыми я был связан; пбеле Этого у них нё было-бы 
никакого шанса в бою и я несомнённо убйл-бы /перебил-бы/ 
их. 


Эти люди свёдущи в математике, и с пбмощью короля, 
котбрый является большим другом науки, онй приобрели 
бчень пблное знакбмство с машинами. Hopónb имёет больш бе 
числб машин, укреплённых на колёсах, котбрые употребляются 
для перевозки деревьев и других больших тяжестей. Он 
часто дёлает /стрбит/ свой самые большие воённые корабли, 
нёкоторые из котбрых девятй футов длинбю, в лесах, где 
есть дербвья, и перевбзит их на Этих машинах к мбрю за 
триста йли даже четыреста ярдов. Пятьсбт из их инженёров 
и раббчих no дёреву были быстро поставлены на работу, 
чтббы приготбвить самую большую машину из всех, что онй 
имёли. Это была рама из дёрева, пбднятая на три дюйма 
от земли, семи футов длинбю и четырёх ширинбю, двигающа- 
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which came to my ears was at the coming of this 
machine, which, it seems, made a start four hours 
after my landing. It was placed parallel to me while | 
was stretched out there. But the chief trouble 
was to get me up and put me in this cart. 80 sticks a 
foot long were put up for this purpose, and cords, as 
thick as strong thread, were fixed by hooks toa number 
of bands, which the workmen had put round my neck, 
my hands, my body, and my legs. 900 of the strongest 
men they had were given the work of pulling up these 
cords by a number of wheels fixed on the sticks: and 
in this way, in less than three hours, | was lifted up 
and put over on to the machine, and there tightly 
fixed. Of all this | was given an account later ; while 
the operation was going on | was in a deep sleep, 
caused by the strong powder mixed into my wine. 
1500 of the King’s strongest and best horses, which 
were about four and a half inches high, were used for 
pulling me to the chief town which, as | said before, 
was half a mile away. 


About four hours after the start of our journey | 
came awake through a foolish cause. The carriage 
was stopped for a time for something to be put right, 
and two or three of the young men had a desire to see 
what | was like when | was sleeping ; so they got up 
into the machine, and coming forward very softly to 
my face, one of them (who had a high position in the 
army) put the sharp end of his steel-headed stick a 
good way up the left hole of my nose. The soft touch, 
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aca на двадцатй двух колёсах. Крик, который дошёл до 
мойх ушёй, был /пбднялся/ при прибытии Этой машины, 
` котбрая, кажется, двинулась в путь четыре часа пбеле моёй 
высадки. Она была помещена [поставлена/ параллёльно со 
мнбю, пока я лежал там растянувшись. Но главное затруднёние 
было в том, чтобы поднять меня и положить меня на Эту повбзку. 
Вбсемьдесят палок в фут длинбю были поставлены для Этой 
цёли, и верёвки толщинбю как крёпкая нитка были прикреплены 
крючками к числу повязок, которые рабочие положили вокруг 
моёй шёи, мойх рук, тёла и ног. Девятистам самым сильным 
людям, каких OHM имёли, была дана раббта тащить вверх 
ÁTH верёвки при помощи числа колёс, укреплённых Hà палках ; 
и таким путём, мёнее чем в три часа, я был пбднят и полбжен 
на машину и там туго закреплён. Обо всём Этом мне был 
дан отчёт позднёе ; пока операция шла, я спал глубоким 
сном, причинённым сильным порошком, подмёшанным в 
моё винб. Тысяча пятьсбт из самых сйльных и лучших 
королёвских лошадёй, котбрые были бколо четырёх c половйною 
дюймов вышинбю, были употреблены для TOTÓ, чтобы дотащӣть 
меня до главного гёрода, котбрый, как я сказал ранее, нахо- 
дился в расстоянии полумили. 

Около четырёх часбв nócne начала нашего путешёствия 
я проснулся по глупой причине. Повбзка была останбвлена 
на врёмя, для тогб чтобы поправить чтб-то, и двбе йли трбе 
молодых людёй возымёли желание увидеть, какой я имёл 
вид, когда спал ; онй поднялись на машину и, пройдя вперёд 
бчень тихо к моему лицу, один из них, (котбрый имёл /занимал/ 
высбкое положёние в армии), всунул 6бстрый конёц своёй 
палки со стальным наконёчником далекб в мою лёвую ноздрю. 
Лёгкое прикосновёние, подобно прикосновёнию стебля сухой 
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like that of a dry grass stem made me give a violent 
sneeze: at which they went quietly away, unseen; and 
it was three weeks before the cause of my coming 
awake so suddenly was made clear to me. We went a 
long distance before the end of the day, resting at 
night with 500 men on watch on my left side and an 
equal number on my right, half of them with lights, 
and half armed as archers, ready for an attack if | made 
any attempt at moving. At sun-up the morning after, 
we went on with our journey, and got to a distance of 
200 yards from the chief town about the middle of the 
day. The King and his circle came out to us; but his 
friends would not let him put himself in danger by 
getting up on my body. 

At the place where the carriage came to a stop 
there was an old church, said to be the greatest in the 
country. Having been made unclean some years before 
by someone’s being unnaturally put to death in it, 
it was no longer respected by these good men. For 
this reason it had been put to common use, and al! the 
ornaments and other things taken away. It was their 
decision that this building was to be my living place. 
Facing the north was the great door, about four feet 
high and almost two feet wide, through which | was 
able to go on my hands and knees without any trouble. 
On the two sides of the door were small windows, 
nct more than six inches from the floor; through the 
one on the left side the King’s iron-workers took 
91 chains—like those hanging on а woman's watch in 
Europe and almost of that size—which were locked to 
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травы, заставило меня сильно чихнуть : OT чего OHM спокбйно 
исчёзли йз виду ; и прошлб три недёли, прежде чем причина 
моегб столь внезапного пробуждёния сдёлалась [стала/ мне 
ясной. Мы прошли большее расстояние до конца дня, отдыхая 
нбчью с пятью CTAMM людёй на страже с моёй лёвой стороны 
и равным числбм с правой стороны, половина из них с огнями 
и половина вооружённых как лучники, готовые к аттаке, 
ёсли-бы я сдёлал попытку двинуться. На восходе солнца 
на слёдующее утро мы возобновили наше путешёствие и 
бколо пблудня достигли расстояния бколо двухсӧт ярдов 
ст главного гброда. Норбль и eró окружёние вышли к нам ; 
но егб друзья не позвблили ему подвёргнуть себя опасности 
тем, чтббы подняться на моё тёло. 


В том мёсте, где повбзка остановилась, находилась старая 
цёрковь, считавшаяся самой большбй в странё. Сдёлавшись 
нечистой нёсколько лет тому назад из-за TOTÓ, что кто-то 
был неестёственным ббразом умерщевлён в ней, она бблее 
не пбльзовалась почитанием Этих дббрых людёй. По Этой 
причине она была пёредана B общее пользование, и все 
украшёния и прбчие вёщи были взяты прочь /Убраны/. Их 
решёние было, чтобы Это здание было мойм жилищем. В 
стброну сёвера была |находилась/ большая дверь бколо 
четырёх футов вышинбю и nourá два фута ширинбю, чёрез 
котбрую я был в состоянии пройтй на руках и колёнях без 
всякого затруднёния. По двум сторонам дверй были маленькие 
бкна, He бблее чем шесть дюймов OT nóna ; чёрез окнб по 
лёвой сторонё королёвские слесаря провели девянбсто одну 
цепь, -подббно тем, какие висят на жёнских часах в Еврбпе, 
и почтй тогб-же размёра-, котбрые были прикреплены к 
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my left leg with 36 ring-locks. Opposite this church, 
on the other side of the great highway, at a distance of 
twenty feet, there was a structure at least five feet 
high. Though | was unable to see them, it was said 
to me later that the King, with a number of the heads 
of his government, got up on this so as to get a good 
view of me. The persons who came out of the town 
for the same purpose were numbered at well over 
100,000; and though there were men keeping watch 
over me, | have an idea there were not less than 
10,000 at different times who got up on my body with 
the help of steps. But an order was quickly sent out 
that they were not to do this, or their punishment 
would be death. When the workmen saw that it was 
not possible for me to get loose, all my cords were cut. 
| then got up, feeling sadder than | had every been 
before. But there are no words for the noise and 
surprise when they saw me getting up and walking. 
The chains by which my left leg was fixed were about 
two yards long, and made me free, not only to go 
back and forward in a half circle, but, being fixed at a 
distance of only four inches from the door, let me go 
in on my hands and knees and get stretched out on 
the floor of the church. 
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моёй лёвой ногё тридцатью шестью кольцеобразными замками. 
Напрбтив Этой цёркви, по другбӣ сторонё большбй дорбги, 
на расстоянии двадцатй футов, было строёние по крайней 
мёре пятй футов вышинбю. Хотя я не мог их видеть, мне 
было сказано позднёе, что корбль с числбм главарёй eró 
правительства пбднялся на негб, чтббы имёть возмбжность 
хорошб видеть меня. Люди, которые вышли из гброда с 
тбю-же цёлью, насчитывали значительно бблее ста тысяч ; 
и хотя были люди, сторожйвшие меня, я думаю, что было 
He мёнее десятй тысяч человёк в разное врёмя, котбрые пбдня- 
лись на моё тёло с помощью лёстниц. Но приказ был вскбре 
бтдан, что бы OHM Этого не дёлали, под страхом наказания 
смёртью. Когда раббчие увидели, что убежать для меня 
будет невозможно, все мой верёвки были разрёзаны. Я тогда 
встал, чувствуя себя печальнее чем когда-либо прёжде. Но 
нет слов, чтобы списать шум и удивлёние, когда OHM увидели, 
что я встал и хожу. Цёпи, котбрыми моя лёвая нога была 
закреплена /скӧвана/, были бколо двух ярдов длинбю, и дёлали 
меня своббдным /эставляли мне своббду/ не тблько ходить 
взад и вперёд B полукруге, но M, так как я был прикреплён 
на расстоянии тблько четырёх дюймов от дверй, позволяли 
мне входить /влезать/ на мойх руках и колёнях и вытягиваться 
на полу цёркзи. 
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THE KING OF LILLIPUT, WITH A NUMBER OF MEN OF 
H!GH BIRTH, COMES TO SEE THE WRITER IN HIS PRISON— 
AN ACCOUNT OF THE KING AND HIS WAYS—MEN OF 
LEARNING GIVEN THE WORK OF TEACHING THE WRITER 
THEIR LANGUAGE—HIS QUIET BEHAVIOUR GETS AP- 
PROVAL —THEY GO THROUGH HIS POCKETS, AND HIS 
BLADE AND FIRE-ARMS ARE TAKEN FROM HIM. 


When | got on my feet, | had a look about me, and 
| am forced to say that | have not ever seen a more 
beautiful view. The country round me seemed like 
one great garden, and the walled-in fields, which 
were generally 40 feet square, were like beds of 
flowers. There were woods among these fields eight 
and a quarter feet square, and the tallest trees, from 
what | was able to see, seemed to be seven feet high. 
The town, which | saw on my left hand, had the look 
of a painted backcloth in a theatre. 

| had been very tired for some hours, however, so 
| went into my house, shutting the door after me. 
But it was no use attempting to get away from so great 
a number of persons. | had to come out again, and get 
a little change by stepping forward and back as far 
as my chains would let me. In a short time | saw that 
the King had come down from the high structure, and 
was coming in my direction on horseback, which might 
have been the cause of his death, because the animal 
though very well trained, was quite unused to seeing 
something so like a mountain moving in front of him. 
He got up on his back legs, but the King, who is a 
very good horseman, kept in his seat, till his servants 
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li 
Корбль Лилипутов c uucnóm людёй высбкого происхождёния 
приходит повидать писателя B eró тюрьмё Рассказ о 
королё и егб привычках Учёным людям дана работа 
научить писателя их языку Егб спокойное поведёние 
получает одобрёние Онй обыскивают егб карманы и 
отнимают у негб егб бритву и огнестрёльное оружие. 

Когда я поднялся /встал/ на ноги, я брбсил взгляд вокруг 
себя и принуждён сказать, что я никогда не видел бблее 
красивого вида. Страна вокруг меня казалась похбжей на 
один большой сад и окружённые стенами поля, котбрые 
были обыкновённо величинбю в сброк квадратных футов и 
подббны грядкам цветбв. Средй Этих полёй были леса в 
BóceMb с чётвертью квадратных футов, и самые высбкие 
дерёвья, наскблько я мог видеть, казались семй футов выши- 
нбю. Гброд, котбрый я видел с моёй лёвой стороны, имёл 
вид раскрашенной декорации в театре. 

Я был, однако, бчень утомлён втечёние нескольких часов, 
так что я вошёл в свой дом, закрывши за соббю двёри. Но нё 
было никакбй возмбжности пытаться уйтй от такбго большого 
числа людёй. Я дблжен был выйти опять M развлёчься немнбго, 
ступая взад и вперёд, наскблько мой цёпи мне позволяли. 
Чёрез корбткое врёмя я увйдел, что корбль сошёл вниз с 
высбкой постройки и приближался в моём направлёнии 
верхбм на лбшади, что моглб-бы быть причиной моёй смёрти, 
потому что живбтное, хотя и бчень хорошб тренирбванное, 
совершённо не привыкло видеть нёчто столь похбжее на гору, 
движущееся впередӣ негб. OHÓ поднялбсь на дыбы /на свой 
задние нбги/, но корбль, бчень хорбший наёздник, удержался 
в седлё, пока егб слуги не подошли и не схватили вбжжи, в TO 
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came forward and took a grip of the guiding-bands, 
while the King got off. When he had got down, he 
had a look round me with great approval, and kept 
out of range of my chains. He gave orders to his cooks 
and servants, who were ready, to give me food and 
drink, which they sent forward in a sort of train of 
carts near enough for me to get them, which | did, 
quickly taking everything in them. Twenty of them 
were full of food and ten of drink. Every one of the 
first gave me two or three good bites, and | put into 
one cart the wine which was in ten vessels, drinking 
it all at one time; and so | did with the rest. The 
Queen and young Princes and Princesses, with a 
number of women of high birth, were seated at some 
distance, but when they saw the behaviour of the 
King’s horse, they got down and came near the King, 
of whom | am now going to give an account. He was 
taller by almost the size of my nail than any of those 
about him, which by itself was enough to make him 
respected by all who saw him. His face was strong and 
manlike, with an Austrian lip and arched nose, his 
skin dark, his look straightforward, his body well made, 
all his motions pleasing, like those of a dancer, and his 
behaviour that of a king. He was then no longer very 
young, being twenty-eight and three quarter years 
old, for seven of which he had been a happy ruler, 
generally overcoming those at war with him. To see 
him better, | was stretched on my side, so that my face 
was parallel to his, and he was only three yards away; 
however, | had him frequently in my hands later and 
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врёмя как он сходил. Когда он спустился с лбшади, oH осмотрёл 
меня кругби с большим одобрёнием, но держался вне до- 
сягаемости мойх цепёй. Он отдал приказания свбим поварам 
и слугам, котбрые были в готбвности, дать мне пищу и питьё, 
что OHM и привезли в чём-то врбде поезда, состоявшего из 
повбзок, достаточно близко, чтббы я мог их достать, что A 
и сдёлал, быстро взявши всё, что было в них. Двадцать из 
них были полны пищи и дёсять питья. Каждая из пёрвых 
дала мне два йли три хорбших куска, и я положил в одну 
повбзку винб, котброе было в десяти сосудах, выпивши всё 
$ro сразу: и так-же я сдёлал с остальным. Королёва M 
молоые принцы и принцёссы, C числбм жёнщин высбкого 
происхождёния, сидёли на нёкотором расстоянии, HO когда 
OHM увидели поведёние королёвской лошади, то сошлй 
вниз и подошли близко к королю, описание котброго я дам 
тепёрь. Он был выше почтй на величину моего HÓTTA чем 
люббй из тех, кто был вокруг Heró, uro самб по себё было 
достаточно, чтобы заставить всех, кто егб видел, уважать 
eró. Eró лицб было сильно и мужественно, с австрийской 
губбй и избгнутым Hócow, егб кбжа тёмная, егб взгляд 
прямой, eró тёло хорошб сложённое, все eró движёния 
приятные, как движёния танцбра, и ero поведёние 
королёвское. Он тогда уж нё был бчень мблод, будучи 
двадцатй восьмй лет м три чётверти, втечёние семи из 
котбрых он был счастливым правителем, обыкновённо 
побеждая тех, кто был B войнё с ним. Чтобы видеть ero 
лучше, я растянулся на своём боку, так что моё лицб было 
параллёльно c ero лицбм, и он был тблько в трёх ярдах от 
меня: однако позднёе я имёл егб часто в мойх руках, так 
что я увёрен в деталях. Егб платье было бчень простбе, 
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so | am certain of the details. His dress was very 
simple, half Asiatic and half European; but he had on 
a gold, military head-covering of no great weight, 
ornamented with jewels and with a feather on the 
top. He had his blade ready in his hands to keep off 
an attack if | got free; it was almost three inches 
long and the hand part and cover were ornamented 
with jewels. His voice was high, but very clear, and 
it came sharply to my ears when | got on my feet. 
The men and women were all most beautifully dressed, 
so that the place where they were seemed like a skirt 
covering the earth, worked with designs in gold and 
silver, The King frequently said something to me, and 
| made answer, but not one word we said was clear 
to the other. There were present a number of his 
men of religion and men of law (as by their dress | took 
them to be) who were ordered to say something to me 
and | did my best with all the languages | had the least 
knowledge of, which were High and Low German, 
Latin, French, Spanish, Italian, and Lingua Franca, 
but all to no purpose. After about two hours, the 
King and his friends went away, and | was given a 
strong military watch to keep the masses from doing 
unfeeling and probably cruel acts: they had a great 
desire to come pushing round me as near as possible, 
and some of them had so little respect for me that they 
sent their pointed sticks at me while | was seated on 
the earth by the door of my house, one of them almost 
going into my left eye. But the colonel gave an order 
for six of the chief of them to be taken, with the idea 
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пблу-азиатское и пблу-европёйское; но на нём был золотой 
воённый головнбй уббр не бчень большбго вёса, украшенный 
драгоцённостями и с пербм на верхушке. Он имёл свой 
клинбк на готбве /готбвым/ B свойх руках, чтобы отбить 
нападёние /аттаку/, ёсли-бы я освободился; клинбк был 
почтй три дюйма длинбю, и ручка /рукоять/, и покрышка 
|ножны/ были украшены драгоцённостями. Ero rónoc был 
TOHOK, но бчень Ясен, и он рёзко дошёл до мойх ушёй, когда 
я пбднялся на ноги. Мужчины и жёнщины были все бчень 
красйво одёты, так что мёсто, где онй были, /находйлись/, 
казалось подббно покрывалу, покрывающему зёмлю, обрабб- 
танному рисунками в зблоте и серебре. Корбль часто говорил 
мне чтб-то, и я отвечал, HO ни единое слово, которое мы 
говорили /произносйли/, не было ясно друг бму. Присутствовало 
мнӧго людёй цёркви /церкбвных ocó6/ и служителей закбна 
(за каковых я принял их по платью), котбрым было приказано 
сказать мне чтб-нибудь, и я старательно отвечал на всех 
языках, о котбрых я имёл малёйшее понятие, каковыми были 
Вёрхний и Нижний Немёцкий, Латинский, Французский, 
Испанский, Итальянский и Франкский языкй, HO всё без 
результата. Пбсле почтй двух часбв корбль и егб друзья 
ушлӣ, а мне дали сильную воённую охрану /стражу/, чтобы 
удёрживать массы от совершёния бессмысленных и вероятно 
жестбких дёйствий; у них было большбе желание толкаться 
вокруг меня как мбжно ближе, а нёкоторые из них имёли так 
мало уважёния ко мнё, что бросали в меня свой заострённые 
палки, пока я сидёл на землё y дверй моего nóma, одна из 
котбрых почтй-что попала мне B лёвый глаз. Но полкбвник 
бтдал приказание схватить шесть из их главарей, с мыслью, 
что наилўчшим наказанием для них было-бы отдать их как 
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that the best punishment for them would be to give 
them as prisoners into my hands. This some of his 
men did, pushing them with their steel-headed sticks 
till they were in my range. | took them all in my right 
hand, put five of them into my coat pocket, and as for 
the sixth, | made a face as if | was about to put him in 
my mouth straight away. The poor man gave a great 
cry, and the colonel and his men were in much pain, 
specially when they saw me take out my pocket-knife. 
But their fear was quickly ended, because giving him 
a kind look, and at the same time cutting the cords 
which were round him, | put him down with care, and 
away he went. | did the same with the rest, taking 
them one by one out of my pocket, and | saw that the 
military and the townsmen were greatly pleased at 
this sign of my kind feeling, for which | was given much 
credit before the King and his government. 

At the end of the day | got with some trouble into my 
house, where | took my sleep on the floor, and went on 
doing so for two weeks, in which time a bed was being 
got ready for me by the King's orders. 600 beds of . 
normal size were sent in carriages and put together in 
my house—there were 150 of them in lines of seven, 
four deep. But they did not keep me from feeling the 
hard floor which was of smooth stone. Measuring in . 
the same way, they gave me linen, wool, and top 
bed-covers, good enough for one who had for so long 
been used to hard times. 

When the news of my coming got through the 
country, great numbers of persons came to see me— 
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плёнников в мой руки. Это нёноторые из eró людёй сдёлали, 
толкая их свойми палками со стальными наконёчниками, пока 
OHM не очутились вблизй меня. Я взял их всех в мою правую 
руку, положил пять из них в карман моегб сюртука, а что 
касается шестого, то я сдёлал вид как еслй-бы я собирался 
положить егб сразу-же в свой рот. Бёдный человёк издал 
грбмкий крик, а полкбвник и eró люди были в большбм испуге, 
осббенно окогда OHM увидели, что я вынул мой карманный нож. 
Но их страх бчень быстро прошёл, потому что, давши /брбсив/ 
ему ласковый взгляди в то-же врёмя разрёзавши верёвки, котб- 
рые были вокруг негб, я поставил егб на землю с осторбжностью, 
и он пошёл прочь /удалйлся/. Я сдёлал тб-же самое с осталь- 
ными, беря их одногб за другим из моегб кармана, и я видел, 
что воённые и горбжане были бчень обрадованы Этим знаком 
мойх добрых чувств, за котбрые мне данб было мнбго похвал 
пёред королём и eró правительством. 


В концё дня я вошёл с нёкоторым трудбм в свой дом, где 
я лёг спать на полу, и продолжал дёлать Это втечёние двух 
недёль, впродолжёние каковбго врёмени для меня была 
приготбвлена кровать по приказанию короля. Шестьсот 
кроватей нормальной величины были присланы в повбзках 
и поставлены вмёсте в моём дбме; их было сто пятьдесят по 
семй в ряд, по четыре в глубину. Но онй не мешали мне 
чувствовать твёрдый пол, котбрый был из гладкого камня. 
Измеряя такйм-же путём, OHM дали мне бельё, шерсть и 
вёрхние одеяла, достаточно хорбшие для человёка, который 
так давнб привык к тяжёлым временам. 

Нгода извёстие о моём прибытии пронеслбсь по странё, 
большие множества людёй пришлй посмотрёть Ha меня— 
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some who were well-off, some who had nothing to do, 
and others who were interested. So that there was 
almost no one in the small towns, and the land and 
houses would certainly not have been looked after, if 
the King had not taken steps against this danger by 
making a number of public statements and sending 
out orders : those who had seen me were to go back 
to their houses and not come nearer my house than 
fifty yards without authority from the government— 
by which the secretaries got a great amount of money. 

While this was going on, the King had frequent 
meetings for the discussion of what was to be done 
with me ; and it was said to me later by a special 
friend, a person of great quality who was as much in 
the secret as any, that the King and his government 
were greatly troubled about me. They had the fear 
that | would get free, and that a great amount of money 
would be necessary for my food, and that | might be 
the cause of there not being enough food in the land. 
Sometimes they had the thought of keeping all food 
from me, or of sending poinoned sticks into my hands 
and face, which would quickly put an end to me. But 
at other times they were of the opinion that the smell 
of such a great dead body might be the cause of a 
disease in the town which would probably go through 
the country. In the middle of these discussions a 
number of high military men came to the door of the 
great meeting-room, and when they were let in, two 
of them gave an account of my behaviour with the 
six men, of which | have said something before. This 
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нёкоторые, которые были богаты, нёкоторые, котбрым нёчего 
дёлать, и другйе, котбрые были заинтересбваны. Так что 
Hé остАлось почтй никогб в маленьких городах, и земля и 
дома несомнённо остались-бы без присмотра, ёсли-бы корбль 
не принял мер прбтив Этой опасности, сдёлавши ряд публичных 
заявлёний и разославши приказы: те, котбрые вйдели меня, 
должны были уйтй обратно /разойтйсь/ по свойм домам и 
не подходить к моему дому ближе чем на пятьдесят ярдов 
без разрешёния правительства, —благодаря чему секретари 
зараббтали большбе количество дёнег. 

Пока $ro происходило, корбль имёл частые совещания 
для обсуждёния тогб, что слёдовало сдёлать со мнбю; и 
мне было сказано позднёе мойм близким другом, лицбм высбкого 
положёния, которбе было посвященб B секрёты бблее многих 
других, что корбль и егб правительство были сильно обеспо- 
кбены из-за меня. Они опасались, что я освобожусь, что 
большая сумма дёнег будет необходима /потрёбуется/ для 
моегб пропитАния, и что я могу быть причиной TOTÓ, что B 
странё не будет достаточно пищи. Иногда у HÁX была мысль 
вбвсе не давать мне пищи, йли брбсить отравленные палки 
мне в руки и лицб, что быстро привелб-бы к моёй кончине. 
Но в другйе момёнты онй были тогб мнёния, что запах от 
такбго больш бго мёртвого тёла мог оказаться /быть/ причиной 
болёзни в гброде, каковая вероятно распространйлась-бы 
no странё. Посредй этих совещаний нёсколько высбких 
воённых чинбв подошлб к дверй большбй кбмнаты для соб- 
раний, и когда их впустйли внутрь, двбе из них дали отчёт 
о моём поведёнии в отношёнии шестй людёй, о чём я говорйл 
ужё ранее. Это произвелб такбе хорбшее впечатлёние на 
короля и на всё собрание, что пбелан был приказ во все малень- 
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had such a good effect on the King and all the meeting 
that an order was sent out to all the small towns for 
900 yards round, to send in every morning six cows, 
40 sheep, bread, and other food for my support, 
together with a great amount of wine and other sorts 
of drink. The money for all this was given by the King, 
because, living on his private land, he only takes money 
from his countrymen under special conditions, while 
they, when they go with him in his army on his wars, 
are responsible for keeping themselves. 600 persons 
were given me for servants, and they had money 
given them for their support, and canvas houses put 
up for them on the two sides of my door. In addition 
it was ordered that 300 coat-makers were to make me 
some clothing in the taste of the country; six of the 
King's greatest men of learning were to give meteaching 
in their language; and lastly, the King’s horses and 
those of the men of high birth and of the watch were 
to be frequently taken out before me, so as to get 
them used to me. All these orders were given effect, 
and in about three weeks | had gone far in the learning 
of the language. In this time, the King frequently 
gave me the respect of coming to see me, and was 
pleased to give my teachers his help. We were 
starting to have little talks together, and the first 
words | got knowledge of were those for making clear 
my desire ''that he would be pleased to make me 
free," which | said over again every day on my knees. 
His answer as it seemed to me, was that this was 
necessarily a work of time, not to be given any 
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кие города Ha девятьсбт ярдов вокруг присылать каждое. 
утро шесть корбв, сброк овёц, хлёба и другую пищу для 
моего содержания, вмёсте с большим количеством вина и 
других родбв питья. Дёньги на всё Это были даны королём, 
потому что, живя на своёй частной землё, он берёт дёньги 
OT cBOÁX мителей только при специальных /осббенных/ 
обстоятельствах, мёжду тем как OHM, когда идут с ним B егб 
армии на егб войны, бывают отвётственны сами за своё 
собственное содержание. Шестьсот человёк были даны мне 
в качестве слуг, и им даны были дёньги для их содержания, 
и полбтнянные дома поставлены для них с обёих сторбн 
моёй двери. В дополнёние был дан приказ, чтобы триста 
портных сдёлали для меня платье во вкусе /no мбде/ страны; 
шёстеро из королёвских величайших учёных людёй должны 
были учить меня их языку; и наконёц королёвские лошади 
и лошади людёй высбкого рождёния и стражи должны были 
быть часто выводймы пёредо мнбю, так чтобы приучить их 
ко мнё. Все 3TH приказы были приведёны в исполнёние, и 
приблизительно чёрез три недёли я подвйнулся далеко B 
изучёнии языка. В Это врёмя, корбль часто оказывал мне 
чёсть, приходя повидать меня, и был рад давать /оказывать/ 
мойм учителям свою пбмощь /своё содёйствие/. Мы начинали 
вестй небольшие разговбры вмёсте, и пёрвые слова, котбрым 
я научился, были те, какйми я мог выразить /сдёлать ясным/ 
своё желание “чтобы ему угбдно было сдёлать меня 
своббдным,?” что я повторял каждый день Ha колёнях. Егб 
OTBÉTOM, как мне казалось, было то, что Это по необходимости 
было /являлось’ дёлом врёмени, чему он He мог уделить 
внимания без постановлёния егб правительства, и что сперва 
я дблжен буду ЛУМОС HÉJIMMH MECCO ДЕСМАР ЛОН 
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attention without the opinion of his government, 
and that first | would have to lumos kelmin peso desmar 
lon emposo—that is, make an agreement of peace 
with him and his nation. He said, however, that they 
would be very kind to me, and he made the suggestion 
that, by quietly waiting and by wise behaviour, | 
might get the good opinion of himself and his country- 
men. It was his desire that | would not take it in the 
wrong way if he gave orders to certain men in authority 
to have a look in my pockets, because possibly | might 
have about me a number of fighting-instruments 
which would necessarily be things of great danger if 
they were of a size to be of any use to such a great 
person. | said: ''You may be at rest about that, 
because | am ready to get undressed and take every- 
thing out of my pockets in front of you." This | made 
clear, half by words and half by signs. His answer was, 
that, by the laws of the nation, this would have to be 
done by two of his men in authority, that it was clear 
this-would not be possible without my agreement and 
help, and that he had such a good opinion of my kind 
heart and sense of right that he would put these men 
into my hands. He said that whatever they took from 
me would be given back to me when | went away from 
the country, or payment made for it at the price | 
put upon it. | took up the two men in my hands, 
put them first into my coat pockets, and then into 
every other pocket on me but for my two small 
pockets and another secret one. | had no desire for 
these to be looked into, because | had in them some 
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3MI6CO,—ró—ecrb заключить мирный договор с ним M 
егб нарбдом. Он сказал однако, что онй будут бчень добры 
ко мне, и высказал убеждёние, что спокбйным ожиданием и 
благоразумным поведёнием я смогу приобрести хорбшее 
мнёние .о себё со стороны eró самогб и ero сограждан. Ero 
желанием было чтобы я не принял Этого в неправильном 
|лбжном/ виде, ёсли он даст приказ нёкоторым представителям 
власти заглянуть в мой карманы, потому что возможно было, 
что я мог имёть при себё нёкоторое число боевых орудий, 
котбрые по необходимости оказались-бы вещами большой 
опасности, ёсли-бы онй были такбго размёра, что могли 
пригодиться такбму большбму человёку. Я сказал: “Вы 
можете быть спокойны относительно Этого, потому что 
я готбв раздёться и вынуть всё из мойх карманов в Вашем 
присутствии.” Это я пояснил /сдёлал ясным/ наполовину 
словами, наполовйну знаками.  Eró отвёт был, что по 
закбнам нации Это должнб было быть сдёлано двумя из eró 
представителей власти; что было ясно /очевйдно/, что Это 
не моглб быть сдёлано без моегб согласия и пбмощи, и что 
он имёл такбе хорбшее мнёние о моём добром сёрдце и чувстве 
справедливости, что готбв был отдать свойх людёй в мой 
руки. Он сказал, что всё, что онй возьмут у меня, будет бтдано 
мне обратно /назад/, когда я уйду прочь из страны, йли-же 
платёж будет сдёлан за Это по ценё, какую я положу /назначу/ 
сам. Я взял двух людёй в свой руки, положил их сперва 
[сначала/ в карманы моегб сюртука, а затём в каждый другой 
карман на мне, крбме мойх двух маленьких карманов и другого 
потайнбго /секрётного/ кармана. Я ue имёл желания, чтобы 
OHM заглянули в STH карманы, потому что я имёл в них нёсколько 
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маленьких необходимых вещёй, котбрые не имёли никакой 
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small necessary things which were of no value to any- 
one but myself. In one there was a silver watch, and 
in the other, a small amount of gold in a bag. These 
men, having pen, ink, and paper with them, made a 
complete list of everything they saw; and when they 
had come to the end, made the request that | would 
put them down, so that they might take it to the King. 
This list | later put into English, and here it is word for 
word :— 

*' First, in the right coat pocket of the great Man- 
mountain (such | take to be the sense of the words 
quinbus flestrin) after looking with the greatest care, 
we came across only one bit of rough cloth, great 
enough to be a footcloth for your chief public room. 
In the left pocket we saw a great silver chest with a 
cover of the same metal which we were unable to 
take off. We made a request for it to be got open, 
and one of us, stepping into it saw that he was up to 
the middle of his legs in a sort of dust, some of which 
went up into our faces and was the cause of our 
giving a number of sneezes one after the other. In 
the right pocket of his undercoat we came across a 
great parcel of white thin substances, folded one over 
the other, about the size of three men, fixed with a 
strong cord and marked with black signs. We take 
these to be writings, every letter being almost half 
the size of the flat of our hands. In the left pocket 
there was a sort of apparatus from the back of which 
twenty long sticks came out like the wall of wood 
in front of the King's house. We take it that this is 
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цённогти ни для кого другбго кроме меня самогб. B одном 
были серёбряные часы, а в другом небольшая сумма зблота 
B мешкё. Эти люди, имёя с соббю nepó, чернила и бумагу, 
сдёлали /составили/ полный список /лист/ BcerÓ, что онй 
видели; и когда онй пришлӣ к концу, то попросили, чтобы 
я поставил их на зёмлю, так чтобы OHA могли отнести список 
к королю. Этот лист я перевёл позднёе на Английский, и вот 
он слбво B слбво: 


“Сначала, в правом кармане сюртука велйкого Человёка- 
горы /такбв, я полагаю, был смысл слов КВИНБУС 
ФЛЕСТРИН/, nócne Toró как мы осмотрёли eró с величайшей 
заббтливостью, мы наткнулись тблько на один кусбк грубого 
сукна, достаточно большбй, чтббы быть /служйть/ ковром 
на полу вашей главной публичной кбмнаты. В лёвом кармане 
мы видели большой серёбряный ящик с крышкой из тогб-же 
металла, котбрую мы были не в состоянии снять. Мы заявили 
трёбование, чтёбы ящик был открыт, M один из нас, ступйвши 
в Herd, увидел, что он был /оказался/ до середины свойх ног 
в какой-то пыли, часть котброй поднялась до наших лиц M 
была причиной тогб, что мы издали ряд чиханий одно за 
другим. В правом кармане егб жилёта мы нашлй большой 
пакёт бёлых тбнких вещёств, сложенных однб повёрх npyróro, 
приблизительно размёром как три человёка, завязанных 
нрёпкой верёвкой и отмёченных чёрными знаками. Мы nona- 
гаем, что Это-—рукопись , при чём каждая буква равняется 
почтй половине величины! ладбни наших рук. В лёвом кармане 
был род аппарата, из задней стороны которбго выходили 
двадцать длинных палок, подобно деревянной стенё впереди 
королёвского дбма. Мы полагаем, uro Зто—гребешбк для 
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the comb for the Man-mountain’s hair; we did not 
put questions to him about everything because it was 
very hard for us to make ourselves clear to him. In 
the great pocket on the right side of his middle cover 
(such | take ranfu-lo to be, the name they gave to my 
trousers), we saw an iron pipe about as long as a man 
fixed to a strong mass of wood greater than the pipe, 
and upon one side of the pipe were great masses of 
iron coming out, cut into strange forms, and we have 
no idea what these are for. In the left pocket another 
apparatus of the same sort. In the smaller pocket on 
the right side, were a number of round flat bits of 
red and white metal, of different sizes; some of the 
white, which seemed to be silver, were of such great 
size and weight that we were almost unable to take 
them up. In the left pocket were two black pipe-like 
structures not regular in form; it was only with some 
trouble that we were able to put our hands to the 
top of them, keeping our feet on the lower part of 
his pocket. One of them was covered, and seemed to 
be made of one bit of material, but at the top end of 
the other a white round substance was to be seen 
about twice the size of our heads. In these there were 
two great plates of steel, which, by our orders, he 
took out for us to see, because we had a fear they 
might be engines of some danger. He took them out 
of their covers, saying that in his country he took the 
hair off his face with one of these, and the other was 
for cutting his meat. There were two pockets into 
which we were unable to get; these were very small 
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Bonóc Человёка-горы; мы He ставили ему BONpÓCOB OTHOCH- 
тельно всегб, потому что для нас было бчень трудно заставить 
егб понять нас. В большбм кармане на правой сторонё егб 
срёднего покрбва (так я понимаю слбво РАНФУ-ЛО, ймя, 
котброе OHM дали мойм штанам), мы видели желёзную трубу 
почтй стбль-же длинную как одйн человёк, прикреплённую 
к крёпкой массе дёрева, большей чем труба, и на onnóit сторонё 
трубы были большие массы выступавшего желёза, изрёзанного 
странными фбрмами, и мы не имёем понятия, для чегб онй 
служат. В лёвом кармане другой аппарат тогб-же сорта. 
В мёньшем кармане на правой сторонё находилось /было/ 
числб круглых плбских кускбв красного и бёлого металла 
различных размёров ; нёкоторые кускй из Génoro металла, 
котбрый казался серебром, были такбго большбго размёра и 
Béca, что мы были почтй не B состоянии поднять их. В лёвом 
кармане были два чёрных стробния подббных трубё [трубо- 
видных/ неправильных по фбрме; тблько с нёкоторым трудбм 
[усйлием/ мы были B состоянии положить наши руки на их 
верхушку, сохраняя наши нбги на нижней части кармана. 
Однб из них было покрыто и казалось сдёланным из одногб 
куска материала, Ho на вёрхнем концё другбго было видно 
бёлое круглое веществб почтй дважды размёра наших голбв. 
В них были /находйлись/ две большие тарёлки из стали, 
котӧрые, по нашим приказаниям, он вынул, так чтобы мы 
могли их видеть, потому что мы [боялись/ имёли опасёние, 
что STO моглй быть орудия, представляющие нёкоторую 
опасность. Он вынул их из их покрышек, говоря, что в своёй 
странё он снимал вблосы со своего лица одним из них, а 
другбе было /служйло/ для разрёзывания мяса. Было два 
кармана, в котбрые мы не могли войти; Это были бчень 
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pockets—two long narrow Openings cut into the top 
of his middle cover, but kept shut by the weight of 
his stomach pushing against them. Out of the right 
opening a great silver chain was handing, witha strange 
sort of apparatus on it. We gave him an order to take 
out whatever was at the end of that chain: and it 
seemed to be a ball, half silver, and half of some clear 
metal, because on the clear side, we saw certain 
strange numbers in the form of a circle, and had the 
idea of touching them, till we saw that our fingers 
were stopped by that clear substance. He put the 
thing to our ears, and it made a noise all the time like 
that of a water-wheel; and we take it to be a strange 
animal, or some Higher Power which is important in 
his religion. It is this which seems the more probable, 
because he said (if we got the sense of it, with his 
small knowledge of our language) that he generally 
did nothing without first getting its opinion. He said 
that it gave him knowledge of the future, pointing out 
the time for every act of his existence. From the 
left opening he took out a net almost great enough 
for a fisherman, but which he was able to get open and 
shut like a money bag, and made use of for this 
purpose. We came across a number of bits of yellow 
metal of great weight, which if they are true gold, are 
certainly of great value. | 
Having had a good look т al! his pockets, as you 
Said we were to do, we saw a band round the middle 
of his body made from the skin of some great animal. 
From the left side of it was hanging a blade as long as 
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маленькие карманы —два длинных узких отвёрстия, вырезанных 
на верху егб срёднего покрбва, но держащихся закрытыми 
тяжестью eró живота, нажимающего на них. Из правого 
отвёрстия висёла большая серёбряная цепь со странного 
póga аппаратом на ней. Мы дали ему приказ вынуть BCE, что 
было Ha концё той цепи; STO казалось мячём /шаром/, наполо- 
вйну серёбряным и наполовину из какбго-то свётлого металла, 
потому что на свётлой сторонё мы вйдели какйе-то странные 
числа B фбрме круга, и имёли намёрение трбнуть их, пока 
мы не увидели, что наши пальцы были останбвлены тем 
свётлым веществом. Он приложил вещь к нашим ушам, и 
она дёлала /производила/ шум всё врёмя подббно шуму водяного 
колеса; мы полагаем, что 3то— странное живбтное йли какая— 
нибудь Высшая Сила, котбрая является важной в ero 
религии. Это кажется бблее вероятным, потому что он 
сказал (ёсли мы ухватйли смысл roro при егб малом знании 
нашего языка), что он вообщё [обычно/ ничего не дёлал, не 
получйвши сначала мнёние Этого предмёта. Он сказал, что 
To давало ему знание будущего, указывая врёмя для каждого 
акта /дёйствия/ eró существования. Из лёвого отвёрстия он 
вынул сеть почти достаточно большую для рыбака, но котбрую 
он мог открывать и закрывать подббно дёнежному мешку 
|кошельку/ и котброю он пбльзовался для Этой цёли. Мы 
нашлй числб кусков жёлтого металла большого Béca, котбрые, 
ёсли онй состоят из настоящего зблота, имёют, конёчно, 
большую цённость. 

Осмотрёвши хорошёнько все егб карманы, как по вашим 
словам мы должны были сдёлать, мы увйдели пбяс /лёнту/ вокруг 
середины eró тёла, сдёланный из нбжи какбго-то большого 
живбтного. C лёвой стороны егб висёл /свёшивался/ клинбк 
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five men, and from the right, a sort of bag made in 
two parts with room for three men in a part. In one 
of these divisions were some metal balls of great 
weight, about the size of our heads, needing a strong 
hand to take them up. In the other division was a mass 
of black grains, of no great size or weight, because 
we were able to take more than fifty of them in our 
hands. 

This is a complete list of what we came across on the 
body of the Man-mountain, who was very kind to us, 
and gave the necessary respect to your orders. 
Signed and stamped on the fourth day of the eighty- 
ninth month of the King's happy rule.” 

After hearing this list, the King gave me orders, 
though in very kind words, to let the different things 
be taken from me. His first request was for my 
military blade, which | took off with its cover. While 
this was going on he gave orders to 3,000 of his special 
forces (who were with him) to make a ring round me 
at a distance with their arms ready for use; but | did 
not see this because my eyes were fixed only on the 
King. He then made a request for me to take out my 
blade, which, though it had got somewhat marked 
by the sea-water, was in most parts very bright. | 
did so, and at the same time all the army gave a cry 
between fear and surprise; because the sun was strong 
and the blade | was waving up and down in my hand 
sent back the light into their eyes. The King, who was 
a great and good ruler, and had less fear than seemed 
possible, gave me an order to put it back into its cover 
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длиною с пять человёк, а с правой стороны—род мешка, 
сдёланного из двух частёй, с помещёнием в одной части для 
трёх человёк. В одном из Этих отделёний были [находились | 
какие-то металлические мячи большбго Béca, приблизительно 
размёром наших голбв, нуждающиеся в сильной рукё, чтббы 
их поднять. В другбм отделёнии была масса чёрных зёрен, 
небольшбго размёра йли Béca, йбо мы могли /были в состоянии / 
взять бблее пятидесяти из них в наши руки. 

5т0—пблный лист /спйсон/ тогб, что мы нашли на тёле 
Человёка горы, котбрый был бчень любёзен по отношёнию к 
нам и дал /проявйл/ необходимое уважёние к вашим приказам. 
Подписано и припечатано четвёртого дня вбсемьдесят девятого 
мёсяца счастливого правлёния короля.” 

Выслушавши Этот список, корбль дал мне приказание, 
хотя и в бчень любёзных словах /выражёниях/, позволить, 
чтобы разные вёщи были взяты /отббраны/ y меня. Ero 
пёрвое трёбование было о моём воённом клинкё, котбрый 
я снял вмёсте с eró покрышкой /чехлбм/. Пока Это npon- 
сходйло, он дал приказания трём тысячам свойх специальных 
войск (котбрые были с ним) составить кольцб вокруг меня 
на нёкотором расстоянии с их оружием готбвым к действию; 
но я не видел Этого, потому что мой глаза были обращены 
тблько на короля. Он затём потрёбовал, чтббы я снял мой 
клинбк, который, хотя и был немнбго запятнан морской водбй, 
был в наиббльших частях бчень блестящ. Я cnénan TO, M B TÓ- 
же самое врёмя армия издала крик между страхом и изумлёнием; 
потому uro сблнце было ярко, и клинбк, которым я размахивал 
вверх и вниз в моёй рукё, отражал свет в их глаза. Корбль, 
котбрый был великим и хорбшим правителем, и имёл 
|испытывал/ мёньше страха, чем казалось возможным, дал 
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and to put it down on the earth as quietly as possible 
about six feet from the end of my chain. Then he made 
a request for one of the hollow iron pipes which were 
my small pocket-guns. | took it out and, at his desire, 
| made the use of it clear to him as well as | was able. 
Putting in only powder, which, because my powder 
bag was so tightly shut, had not got wet in the sea 
(a thing which all wise sailors take Special care about), 
| first said to the King that he was not to have any 
fear, and then let it off in the air. The surprise now 
was much greater than at seeing my blade. Hundreds 
went down on the earth as if overtaken by sudden 
death, and even the King, though he made no move, 
was not quite himself for some time. 


| gave up my two guns in the same way as | had given 
up my blade, and then my bag of powder and balls. | 
made a request to him to have the powder kept away 
from fire because it would be lighted by the smallest 
bit of anything burning and would send his house up 
into the air. In addition | gave up my watch. The 
King was greatly interested to see this, and gave 
orders to two of his tallest men to take it between 
them on a long stick, as carters do in England with a 
vessel of beer. He was surprised as the noise it kept up, 
and at the motion of the minute-hand, which he saw 
without any trouble, because their eyes are much 
sharper than ours. He got the opinion of his wisest 
men about it. These opinions were all different and 
not very much to the point, as the reader may be 
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мне приказ вложить eró GOpaTHO в его покрышку и положить 
ег на зёмлю наскблько возможно спокойнее приблизительно 
в шестй футах от конца мобй цепи. Затём он потрёбовал 
одну из пблых /пустых/ желёзных трубок, котбрые были 
мойми кармАнными пистолётами. Я вынул её и, no eró 
желанию, сдёлал употреблёние её ясным для негб наскблько 
я мог. Вложивши тблько пброху, котӧрый, так как мой 
пороховбй мешёк был бчень туго закрыт, He промбк B мбре 
(вещь, о котброй все благоразумные морякй осббенно 
заботятся), я сначала сказал корол%, что он He дблжен пугаться 
Іммёть никакого страха/, а затём выстрелил в вбздух. Изум- 
лёние тепёрь было гораздо ббльшим, чем при виде моегб 
клинка. Сотни упали на замлю как ёсли-бы онй были поражены 
внезапной смёртью, и даже корбль, хотя он не сдёлал движёния, 
не мог прийти в себя втечёние нёкоторого врёмени. 

Я бтдал мой два пистолёта тем-же путём /порядком/, как я 
бтдал мой клинбк, а затём мой пороховбй мешбк и пули. Я 
попросйл егб хранить пброх подальше от огня, потому что он 
загорится от малёйшего количества чего-либо горящего и 
взорвёт eró дем на вбздух. В дополнёние я бтдал мой часы. 
Hopónb был сильно /чрезвычайно/ заинтересован при виде 
их и дал приказания двум из самых высбких людёй отнести 
их на длинной палке мёжду HAMM, как носильщики дёлают B 
Англии с ведрбм пива. Он был удивлён шумом, котбрый онй 
поддёрживали, и движёнием минутной стрёлки, котброе он 
вйдел без всякого затруднёния, йбо их глаза намного ocrpée 
наших. Он sanpocán мнёние свойх мудрёйших людёй отно- 
сительно $roro. Эти мнёния были все различны и не бчень по 
существу дёла, как мой читатель мбжет быть увёрен и без 
тогб, чтобы мне нужно было приводить их; хотя сказать 
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certain without my giving them; though to say 
truly, they were not very clear to me. | then gave up 
my silver and copper money, my bag of gold—nine 
great bits and some smaller ones; my knife, and 
my blade for taking the hair off my face, my comb and 
silver box of powdered tobacco, my pocket-cloth, 
and my day book. My blade, guns, and powder-bag 
were taken in carriages to the King’s stores, but the 
rest of my goods were given back to me. 

| had, as | said before, one private pocket, which 
they did not see, in which were some eye-glasses 
(which | sometimes make use of because my eyes are 
not very strong), a pocket view-glass, and some other 
little things of much use. These were not important 
to the King, and so | was of the opinion that it would 
not be wrong to keep them from him, fearing their 
loss or damage if | let them out of my hands. 
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правду, OHM Hé были бчень ясны для меня. Я затём бтдал 
мой серббряные и мёдные дёньги, мой мешбк с зблотом— 
дёвять больших кусков и нёсколько мёньших, мой нож, и 
мою бритву для удалёния Bonóc c моегб лица, мой грёбень и 
серёбряную корббну с табачным порошкбм, мой карманный 
платбк и мою записную книжку. Мой клинбк, пистолёты и 
пороховой мешбк были взяты B экипажах на королёвские 
склады, но остальные из мойх вещёй были бтданы мне обратно 
[назад]. 

Я имёл |y меня был/, как я сказал ранее, один скрытый 
карман, котброго OHM не видели, B котбром были /находйлись/ 
очкй (котбрыми я иногда пбльзуюсь, потому что мой глаза 
He бчень сильны), карманный телескбп, и нёсколько других 
маленьких весьма полёзных вещёй. Эти вёщи нё были важны 
для короля, и позтому я был TOTÓ мнёния, что не будет престу- 
плёнием скрыть их от негб, йбо я боялся их потёри или 
повреждёния, ёсли-бы я выпустил их из мойх рук. 
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BASIC ENGLISH 


Basic English is a system т which 850 English words do 
all the work of over 20,000, and so give to everyone a 
second or international language which will take as little 
of the learner’s time as possible. 


THE SYSTEM 
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A general account, with Word-list and Rules. 
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A full account of the 850, with all special uses. 
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A simple account, step by step, for learners and teachers 
Basic Step by Step 


The words in 30 groups, for teaching, with Notes and Pictures. 


The Basic Dictionary 
Putting into Basic the 7,500 words most used in Normal English. 


Debabelization 
The argument for Basic as the international language of the future. 


Brighter Basic 


For young persons of taste and feeling. Not a book for teachers 


Basic for Business 
A complete system for international trade, with examples of letters. 


Basic English Applied: Science — 
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Covering the theory, with examples from representative writers. 
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By L. W. Lockhart. 
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Keawe’s Bottle. Stevenson's “ The Bottle Imp” in Basic. 
Gulliver in Lilliput. The first of Gulliver’s journeys. 
Robinson Crusoe. His story in Basic. 
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Stories from France. From the prose of Perrault. 

Stories from China. A selection by T. K. Ch'u. 

The Two Friends. Tourgenieff’s moving story. 

Stories for the Young. And for the not so young. By Tolstoi. 
The Gold Insect. Poe's*' Gold Bug" put into Basic. 
Julius Caesar. From North's Plutarch (with “ Brutus ”). 
Japanese Stories. From Lafcadio Hearn. 

The Three Signs. Stories by Hawthorne, Irving, and Poe. 
That Night. Tumura’s “ Ѕопо Yo” in Basic. 

The Organization of Peace. By Maxwell Garnett. 
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Stories from H ans Andersen. Put into Basic by C. Hughes 
Hartmann. 


Stories from the Bible. А selection from the coming Basic Bible 
The Basic St. Mark. The first complete unit. 

The Song of Songs. Basic by Ma Than Е; with Ecclesiastes. 
The Chemical History of a Candle. Faraday in Basic 
Science and Well-Being. A selection from J, B. S. Haldane. 
The Outlook of Science. Aturtherselection from Prof. Haldane 
A Basic Astronomy. By S. L. Salzedo. 
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